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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Tadgigot mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida og‘zaki
nutq janrlarini chuqur tahlil gilish va ularning lingvomadaniy xususiyatlarini
aniglash muhim ilmiy yo‘nalishlardan biri sifatida garalmogda. Globallashuv
sharoitida kommunikatsiya va madaniyatlararo muloqot jarayonlarining jadallashuvi
bu janrlarga bo‘lgan ilmiy qiziqishni yanada oshirmoqda. Og‘zaki nutq janrlarini
lingvomadaniy nuqtai nazardan o‘rganish til va madaniyat o‘rtasidagi murakkab
munosabatlarni yoritish, madaniy gadriyatlar va ijtimoiy me’yorlarning tilda ganday
aks etishini aniglash imkonini beradi. Shu bois tilshunoslik taragqiyoti ushbu
janrlarni turli tillarda mavjud madaniy kontekstlar doirasida lisoniy va
lingvomadaniy jihatdan kompleks tahlil gilishni tagozo etmoqda.

Nutq janrlarini lingvomadaniy aspektda o‘rganish dunyo tilshunosligida bir
necha asosli sabablarga ko‘ra dolzarblik kasb etadi. Til nafagat aloga vositasi, balki
xalgqning ma’naviy-madaniy tajribasi va milliy tafakkurini aks ettiruvchi hodisadir.
Nutq janrlari esa shu madaniy mazmun va ijtimoiy kontekstlarni ifodalovchi asosiy
shakllardan biri bo‘lib, ularning tahlili orqali jamiyatdagi gadriyatlar, axloqiy
me’yorlar va identitet kabi muhim elementlarni aniqlash mumkin. Globallashuv
sharoitida turli xalglarning nutqiy janrlarini madaniy asosda o‘rganish
madaniyatlararo anglashuvni mustahkamlash va kommunikativ kompetensiyani
rivojlantirishda muhim ahamiyatga ega. Shu bois bu yo‘nalish zamonaviy
tilshunoslik va madaniyatshunoslikning dolzarb tadqiqot sohasi sifatida e’tirof
etiladi.

O‘zbekiston Respublikasi istigbolli taraqqiyotining yangi bosqichida og‘zaki
nutq janrlarining turli tillar doirasidagi lingvomadaniy masalalari yuzasidan
gator tilshunos olimlar ! tomonidan ilmiy izlanishlar olib borilgan bo‘lsa-da,
afro-amerikaliklarning dozens va o‘zbeklarning askiya kabi og‘zaki nutq janrlarining
lingvomadaniy xususiyatlari hozirga qadar chog‘ishtirma tahlil obyekti sifatida
yetarli darajada o‘rganilmagan. Shuningdek, mazkur nutq janrlarining qiyosiy
jihatlari bilan bir gatorda, ularning stilistik xususiyatlari, lingvomadaniy omillari
hamda tarjimaviy aspektlari bo‘yicha ham yetarli ilmiy tahlillar kuzatilmaydi. Shu

! Gray J.M. So help me God: Oaths and the English reformation. A Dissertation submitted to the department of history
and the committee on graduate studies of Stanford University in partial fulfillment of the requirements for the degree
of philosophy. — USA, 2008. —P. 600.; A6pamoga T.B. /Inanorundeckoe eAMHCTBO “Tipock0a — peakuus’” (Ha MaTepuae
PYCCKOTO W aHTJIMHACKOTO $3BIKOB): ABToped.aucc... KaHa.¢guioid.Hayk. — Boponex, 2003.; Axumenko H.A.
JIMHTBOKYIBTYpHBIE XapaKTEPUCTHKU AHTIUHCKOTO CKa304YHOTO JHMcKypca: ABroped.mucc... kaui.(uion.Hayk.
— Boarorpan, 2005.; benozeposa E.B. Peknama kak kaHpOBBIH METaKOHLENT (Ha MaTrepuale COBpEMEHHOH pyccKon
JUHTBOKYJBTYPHI): ABTOped.aucc. .. kana.punon.Hayk. — Bonrorpaz, 2007.; 3oteeBa T.C. [Inanormueckoe eTMHCTBO
B JKaHpe MPOCKOBI U €T0 dBotoIHS B aHTInicKkoi qpame XVI-XX BB.: ABToped.aucc... kana.¢punon.Hayk. — CapaTos,
2001.; Koznos E.B. KomMyHHKaTHBHOCTE KOMHUKCa (B TEKCTYyaJ IbHOM M CEMUOTHUYECKOM acleKTax): ABToped.mucc. ..
KaHa.QuionHayk. — Bomrorpan, 1999.; KoueroBa JI.A. JIMHIBOKYJIBTYpHBIE XapaKTEPUCTUKH AHTIMHCKOTO
peknamHoro auckypca: ABtoped.mauce... kaua.puimom.Hayk. — Boarorpan, 1999.; Koukun M.IO. Tlonutnueckwmii
CKaHJA KaK JIMHTBOKYJIbTYpHBIA (eHOMeH: ABToped.amcc... kaua.pumorHayk. — Boarorpan, 2003.; Kycos I'.B.
OckopOinieHne Kak MUIOKYTUBHBIA JIMHIBOKYJIBTYPHBINH KOHLENT: ABTOped.1ucc... Kana.¢puion.Hayk. — Bonrorpasn,
2004.; CunsiBckuit A.A. JIMHTBOKYJIBTYPAIOTHUECKAN aHAJIN3 U UCITAHCKUX aHEKAOTOB (Ha MaTeprasie TUPEeHEHCKOTO
HaIMOHAJILHOTO BapuaHTa MCITAHCKOTO s3bIKa). J{ucc. .. xaua.gumonHayk. — M., 2007.
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jihatdan, ingliz tilidagi dozens va o‘zbek tilidagi askiya kabi turli ijtimoiy-madaniy
sharoitlarda shakllangan og‘zaki nutq janrlarini kompleks o‘rganish mavzuning
dolzarbligini belgilovchi muhim omillardan biri hisoblanadi.

Mazkur tadgigot O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2018-yil 5-iyundagi
PQ-3775-son “Oliy ta‘lim muassasalarida ta‘lim sifatini oshirish va ularning
mamlakatda amalga oshirilayotgan keng gamrovli islohotlarda faol ishtirokini
ta‘minlash bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi, 2018-yil
28-noyabrdagi PQ-4038-son “O‘zbekiston Respublikasida milliy madaniyatni
yanada rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”gi, 2021-yil 19-maydagi
PQ-5117-son  “O‘zbekiston  Respublikasida  xorijiy tillarni  o‘rganishni
ommalashtirish faoliyatini sifat jihatdan yangi bosgichga olib chigish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”gi, 2023-yil 11-iyuldagi PQ-222-son “Respublikada milliy
askiya va qiziqchilik san’atini rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarorlari,
2017-yil  7-fevraldagi PF-4947-son “O‘zbekiston Respublikasini yanada
rivojlantirish bo‘yicha harakatlar strategiyasi to‘g‘risida”gi, 2019-yil 8-oktyabrdagi
PF-5847-son “O‘zbekiston Respublikasi oliy ta‘lim tizimini 2030-yilgacha
rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”gi, 2022-yil 28-yanvardagi
PF-60-son “2022-2026-yillarga mo‘ljallangan yangi O‘zbekistonning taraqqiyot
strategiyasi  to‘g‘risida”gi  farmonlari, O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar
Mahkamasining 2010-yil 7-oktyabrdagi 222-son “2010-2020 yillarda nomoddiy
madaniy meros obyektlarini muhofaza qilish, asrash, targ‘ib qilish va ulardan
foydalanish davlat Dasturini tasdiglash to‘g‘risida”gi, 2017-yil 11-avgustdagi
610-son “Ta‘lim muassasalarida chet tillarini o‘qitishning sifatini yanada
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarorlari hamda mazkur faoliyatga
tegishli boshqa me‘yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga
oshirishda ushbu dissertatsiya muayyan darajada hizmat giladi.

Tadgiqgotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur dissertatsiya respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, huquqiy,
igtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlanishida innovatsion g‘oyalar tizimini
shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishi doirasida
bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. O‘zbekistonda lingvomadaniyatshunoslik
sohasida so‘nggi yillarda qiyosiy aspektdagi tadqiqotlar jadal rivojlanmoqda.
G.K.Kdyrbayeva, F.M.Xasanova, L.E.Xolmuradova, U.R.Yo‘ldoshev,
A.M.Kurganov, M.Z.Solijonov, J.A.Baxadirov? kabi tilshunoslarning ilmiy ishlari

2 Kneipbaesa T'K. “Man” — “amam” koHnenrtocdepacu OMPIMKIADMHUHT JIMHTBOMAJ@HUH Ba JIMHTBOKOTHUTHE
Xycycusmiapu (MHITIM3 Ba KOPaKINOK TWIapu Muconnaa). @un.¢an.6yit.¢an.nok. (PhD) ...aucc. — T., 2017. — b.
158.; Xacanoa ®.M. Murnu3 Ba ¥30ex Twutapuia Kacamén HYTKHH >KaHPUHUHT KHECHN-THITOJOTHK TaIKHKH.
Ow.pan.6yi.¢an.qok. (PhD) ...mucc.aBroped. — T., 2019. — B. 5.; Xoamypanosa JI.D. Temaruko-uaeorpapudeckas
pemnpe3eHTanus OOpa3HBIX W MOTHBHUPOBAHHBIX (DPa3eONOTH3MOB AHTJIMHCKOTO W (DPAHILy3CKOTO  SI3BIKOB
(IMHTrBOKYJIbTYpONorHueckuit acnext). Jucc... PhD no dumnayk. — Camapkanz, 2017. — C. 144.; Wynnomes V.P.
XaxBUHl MaTHIAp Tap)KUMACHHUHT JIMHIBOCTHIMCTHK Ba JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHK XYCYyCHSTIapu (MHIVIM3 THIHTa
Tap)KuMa KWIMHraH ¥30ek xauk jatudanapu mucoianaa). @wr.dan.6yid.gan.gok. (PhD) ...mucc. -T., 2017. — b. 163.;
Kyprano A.M. Muriamz Ba y30exk Twuiapuga XapOuil TepMUHJIAp KYJIJIAHWIMIIMHUHT JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHK
xycycusmiapu. Oun.dan.6yit.dan.nok. (PhD) ...mucc. — T., 2021. — b. 154.; ComwkonoB M.3. Muriu3 Ba ¥30ek
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bir-biriga qardosh bo‘lmagan ikki til doirasida olib borilgan izlanishlar yuzasidan
ahamiyatlidir.

Og‘zaki nutq janrlari, ularning lingvomadaniy, kognitiv va pragmatik
xususiyatlariga  bag‘ishlangan  tadqiqotlar  xorijda  S.Steuer, J.M.Gray,
T.V.Abramova, N.A.Akimenko, Ye.V.Belozerova, T.S.Zoteyeva, Ye.V.Kozlov,
L.A.Kochetova, M.Yu.Kochkin, G.V.Kusov, P.A.Rudov, A.A.Sinyavskiy 3
tomonidan olib borilgan.

XIX asrning ikkinchi yarmi va XX asr boshlarida til va madaniyat o‘rtasidagi
uzviy bog‘liglik, xususan, lingvomadaniyatshunoslikning nazariy muammolari
Ts.G.Arzakanyan, V.fon Gumboldt, V.A.Maslova, S.A.Arutyunov, A.R.Bagdasarov
va boshgalar* tomonidan tadqiq etilgan.

Tadgigotimizning obyekti hisoblangan dozens janri R.D.Abrahams,
A.Chimezie, H.G.Lefever, R.F.Berdie, J.Dollard® kabi folklorshunoslar tomonidan
o‘rganilgan bo‘lsa, askiya san’ati esa R.Muhammadiyev, M.Qodirov, H.Sultonov,
X.Dusmatov, S.Mannopov va M.Sherayev, Said Anvar va A.Qambarov ® lar
tomonidan tadqiq etilgan.

TUJUTapUAArd PUBOSTIAP KOHIENTYal MalOHUHHUHT JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTUK Tankuku. dui.dan.0yii.¢an.nok. (PhD)
..auce. — T., 2021. — b. 142.; baxaaupos XK.A. V30ek Ba MHIIM3 THITAPHIATH WKTHMOMI peKIaMalapHHHT
JTUHTBOManaHuil Xycycustiaapu. Owmn.an.oyit.pan. mok. (PhD) ...aucc. — T., 2021. — b. 142.

3 Steuer S. Widows and religious vocation: Options and decisions in the Medieval Province of York, A Thesis submitted to
the faculty of the graduate school of the university of Minnesota, in partial fulfillment of the requirements for the degree of
philosophy. May, 2001. — P. 270.; Gray J.M. So help me God: Oaths and the English reformation. A Dissertation submitted
to the department of history and the committee on graduate studies of Stanford University in partial fulfillment of the
requirements for the degree of philosophy. — USA, 2008. — P. 600.; A6pamosa T.B. [lnanorideckoe eUHCTBO “Ipocbda —
peakims” (Ha MaTepualie PyCCKOrO M aHIJIMICKOTO SI3bIKOB): ABTOped.aucc... kaum.duionHayk. — Boponex, 2003.;
Axumenko H.A. JIMHIBOKYJIBTYpHbIE XapakTepPUCTHKH aHIJIMHCKOTO CKa304HOrO JHCKypca: ABTOped.aucc. ..
kaum.GuionHayk. — Bomrorpam, 2005.; Bemoseposa E.B. Pexinama kak »KaHpOBbI METAKOHIENT (HA Marepuaie
COBPEMEHHOW PYCCKOW JIMHIBOKYJBTYpBI): ABTOped.aucc... KaHi.¢unonHayk. — Bomrorpax, 2007.; 3oreeBa T.C.
Jluamoruveckoe €IMHCTBO B JKaHpPE MPOCHObI M ero 3Bojonus B aHrmuickoil apame XVI-XX BB.: Aptoped.mucc. ..
kaHn.pumonHayk. — Caparos, 2001.; Koznor E.B. KoMMyHHKaTHBHOCTh KOMHKCA (B TEKCTYyalbHOM W CEMHOTHYECKOM
acriekrax): ABToped.aucce. .. KaH.Groi.HayK. — Bonrorpan, 1999.; Kouerora JI.A. JIMHTBoKymOTYpHBIC XapaKTapHCTHKA
AHTJIMHACKOTO PEKJIAMHOTO JHCKypca: ABToped.ucc... KaHA.pmiolHayk. — Bomrorpam, 1999.; Koukur M.IO.
[NomuTrdecknii CKaHAaN Kak JIMHTBOKYJIBTYPHBIN (eHOMeH: ABroped.mucc... kaHA.Qmion.HayK. —Bomrorpax, 2003.;
Kycoe I'.B. OckopOrieHne Kak WUIOKYTHBHBIA JIMHIBOKYJIBTYPHBIH KOHIENT: ABTOped.qucc... KaHA.(QIIOILHAYK. —
Bomrorpan, 2004.; Pynor II.A. HuadopMaTuBHBIA Ananor KOH(IMKTHOTO THIIA: CTPYKTYPHO-CEMAHTHYCCKHH H
KOMMYHHMKaTHBHO-TIparMaTu4ecKuil acmekTol: ABToped.aucc... kaHm.guionHayk. — HoBocubupck, 2005.; CunsBckuit
A.A. JIMHTBOKYJBTYPAJOTUIECKUN aHAM3 M WCIAHCKUX aHEeKIOTOB (Ha MaTepuaie MUPEHEHCKOro HalMOHAJIBHOTO
BapHaHTa MUCIAHCKOTO s3bIka). [ucc. .. kana.¢puon.Hayk. — M., 2007.

4 Apsakanpsan 1., Kynsrypa u uuBuiuzanus: I1poGsieMbl T€OPUH ¥ MCTOpUM // BECTHMK HMCTOPHM MMPOBOIi
KyabTypbl. 1961. -Ne3.; 'ymbomsar B.®. f3bik u dunocodust kynetypel. —M.: IIporpecc, 1985. — C. 452.; Macnosa
B.A. Beenenue B TMHIBOKynbTyposorutoo. — M., 1997.; Apytionos C.A., barnacapos A.P. u ap. S3bIx — KyneTypa —
sTHOC. — M., 1994,

5> Abrahams R.D. Playing the Dozens. Source: The Journal of American Folklore, Vol. 75, No. 297, Symposium on
Obscenity in Folklore Jul-Sep, 1962. — P. 209-220. [Elektron manba:] http://www.jstor.org/stable/537723 (Murojaat
sanasi: 26.05.2024); Chimezie A. The dozens: an African-heritage theory. Journal of black studies 6, No. 4, June 1976.
— P. 401-420; Lefever H.G. Playing the Dozens: A Mechanism for Social Control. Source: Phylon, Vol. 42, -No. 1,
1981. — P. 73; Berdie R.F. Playing the dozens. Journal of Abnormal and Social Psychology, 42: 1947. — P. 120-121.;
Dollard J. The Dozens: Dialectic insult. American Imago 1, no. 1: November 1939. — P. 3-25.

8 Myxammasnes P. V36ex xank mxomn. Ky suwnmwmk. Ackns. — T.: Fadyp Fymom Homnaarn agabuér Ba caHbpar
Hampuéru, 1970.; Kogupor M. V36ex xank Tomorna canbaru. — T.: ?KI/ITyB‘H/I, 1981.; CynronoB X. Ackus. — T.:
Uynmon, 1998.; IycmaroB X. Ackust — cy3 Yiiman canbaTh: MoHOTpadus / @aprona nasnar yH-TH., 2022. — b. 144.;
Mannopov S., Sherayev M. O‘zbek xalqining askiya va qiziqchilik san’ati. — Farg‘ona nashriyoti. 2020. — B. 91.; Said
Anvar. Abdulla gizig nima deydi? — T.: 2006.; Qambarov A. Askiya san’ati tarixi va nazariyasi: monografiya. —
Farg‘ona: “Farg‘ona” nashriyoti, 2023. — B. 128.
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Tadgiqotning dissertatsiya bajarilgan oily ta’lim muassasining ilmiy-
tadqiqot ishlari rejasi bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya O‘zbekiston davlat jahon
tillari universiteti Tarjimonlik fakulteti Ingliz tili tarjima nazariyasi kafedrasining
“llm-fanga intilish va uning jozibadorlik muhitini shakllantirish, yoshlarni ilmiy
faoliyatga jalb etish, yosh iste’'dod egalarini tayyorlab borish” mavzusidagi ilmiy-
tadqiqgot ishlari rejasi doirasida bajarilgan.

Tadgiqotning magsadi: ingliz tilidagi dozens va o‘zbek tilidagi askiya og‘zaki
nutg janrlarining matniy kompozitsion tuzilishidagi universal va fargli jihatlarini
lingvomadaniy aspektda ochib berishdan iborat.

Tadqgigotning vazifalari:

afro-amerikaliklarning dozens hamda o‘zbek xalqining askiya janrlarini
giyosiy-tipologik nuqtai nazardan o‘rganish orqali ularning matniy-kompozitsion
xususiyatlarini aniglash, mazkur janrlarning genezisi va evolyutsiyasiga ta’sir
ko‘rsatgan madaniy-estetik tamoyillar, tarixiy-ijtimoiy shart-sharoitlarni tizimli
ravishda tahlil qilish;

san’at, madaniyat, adabiyot va tilshunoslikka oid nazariy manbalar asosida
dozens va askiya janrlarining lisoniy xususiyatlarini kompleks o‘rganish hamda
ularning matniy tuzilishida an’anaviy qolip va struktur modellarning tutgan o‘rnini
aniqglash;

dozens va askiya bahslarida kulgi effektini yuzaga keltiruvchi stilistik tasvir
vositalarini lingvistik tahlil asosida, ularning psixologik, semiotik va diskursiv
xususiyatlarini hisobga olgan holda o‘rganish hamda funksional ustuvorligini
aniqlash;

dozens va askiya matnlarining lisoniy (sintaktik, leksik, stilistik) hamda
nolisoniy (madaniy, ijtimoiy) xususiyatlarini giyosiy-statistik metodlar asosida tahlil
gilish va ularning struktur-funksional umumiylik hamda farglarini ko‘rsatib berish.

Tadgiqotning obyekti sifatida ingliz tilidagi dozens hamda o‘zbek tilidagi
askiya og‘zaki nutq janrlari tanlangan.

Tadgiqotning predmetini dozens va askiya nutq janrlari matnidagi
lingvomadaniy xususiyatlar tashkil etadi.

Tadgiqgotning usullari. Tadgiqot mavzusini yoritishda tavsiflash, tasniflash,
tarixiy-etimologik, chog‘ishtirma, komponent tahlil, statistik tahlil hamda kross-
madaniy usullaridan foydalanilgan.

Tadgigotning ilmiy yangiligi:

afro-amerikaliklarning dozens hamda o‘zbek xalqining askiya janrlarining
milliy gadriyatlar va badiiy tafakkur asosida vujudga kelgan madaniy-estetik
garashlar, muayyan davr va jamiyat hayoti bilan shartlangan tarixiy-ijtimoiy omillar
ta’sirida shakllangan matniy-kompozitsion qurilishi, dialogik va improvizatsion
tabiati hamda agonistik-komik performativ  xususiyatlari  giyosiy-tipologik
yondashuv orgali dalillangan;

dozens va askiya janrlarining ekspressivlik va so‘z o‘yiniga tayanish kabi
lisoniy xususiyatlari, ular matnining an’anaviy qoliplar, dialektik elementlar va
paremiologik birlikni oz ichiga olgan barqaror til birliklari, ikki yoki undan ortiq
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kommunikantlar o‘rtasida yuzaga keladigan dialogik ifoda shakllari hamda o°ziga
xo0s kommunikativ-pragmatik vositalar negizida shakllanishi matniy-diskursiv tahlil
asosida aniglangan;

har ikkala janrda kulgu uyg‘otuvchi estetik maqsad, nutqiy ironiyaning ijtimoiy
funksiyasi va shaxs-madaniyat o‘zaro munosabatlarining o°ziga xos uslubiy vositalar
orqali ifodalanishi, xususan, dozensda giperbola (bo‘rttirish), ritmik takrorlar va
parodik taglid; askiyada esa polisemiya, kinoya hamda dialogik-tezkor javob
strategiyalari ustuvorligi pragmatik va madaniyatlararo tahlil metodlari yordamida
isbotlangan;

dozens va askiya matnlaridagi improvizatsiyaga moyillik, tinglovchiga bevosita
ta’sir ko‘rsatish, barqaror qolip va takrorlanuvchi semantik modellar kabi
umumiyliklar hamda ulardagi farglar, jumladan, dozensda eksplisitlik (ochiq
istehzo), askiyada esa implisitlik (kinoya, qochirim va yashirin ma’no) ustuvor
kommunikativ strategiya ekanligi ikki tildagi misollarning qiyosiy-chog‘ishtirma va
kontrastiv tahlili orgali asoslangan.

Tadgiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

dozens va askiya janrlari og‘zaki so‘z o‘yinlari sifatida ularning og‘zaki nutqqa
xos xususiyatlari hamda lingvomadaniy kontekstdagi o‘xshash va tafovutli jihatlari
asosida giyosiy jihatdan tahlil etildi. Tadgigot jarayonida ushbu janrlarning tarjimasi
davomida ma’no nozikliklarini saglab qolish masalasiga alohida e’tibor garatilib,
iIlmiy asoslangan xulosalar hamda amaliy tavsiyalar ishlab chigildi. Olingan natijalar
tarjimashunoslik va madaniyatlararo muloqot yo‘nalishlarida nazariy hamda amaliy
jihatdan ahamiyatli hisoblanadi;

dozens va askiya janrlarining lingvomadaniy xususiyatlarini yoritib beruvchi
real til materiallari va misollar tizimlashtirilib, qo‘shimcha ilova shaklida tagdim
etildi. Ular o‘quVv-uslubiy qo‘llanmalar, madaniyatshunoslik va tilshunoslik bo‘yicha
amaliy mashg‘ulotlarda foydalanish uchun samarali manba bo‘lib xizmat qilishi
mumkin;

dozens va askiya janrlarining lingvomadaniy tahlili asosida afro-amerikaliklar
va o‘zbek xalqining madaniy garashlari, ijtimoiy munosabatlari hamda tarixiy-
madaniy taraqqiyoti o‘ziga xos tarzda namoyon bo‘lishi aniglanib, bu jarayonlar xalq
og‘zaki ijodining milliy o‘ziga xoslikni ifodalovchi omil sifatidagi ahamiyatini
ko‘rsatdi. Olingan natijalar madaniyatlararo muloqot va bag‘rikenglikni
rivojlantirishda muhim nazariy hamda amaliy ahamiyat kasb etadi.

Tadgigot natijalarining ishonchliligi ishda qo‘llanilgan ilmiy yondashuvlar,
metodologik usullar, nazariy ma’lumotlarning ishonchli manbalardan olingani,
amaliy misollar til materiallariga tayanilgani, ishda zamonaviy tadqiq usullaridan
foydalanilganligi, respublika va xalgaro miqgyosdagi ilmiy-uslubiy, ilmiy-amaliy
konferensiya materiallari to‘plamlari, OAK ro‘yxatidagi maxsus jurnallar hamda
xorijiy ilmiy jurnallarda chop etilgan magolalar, xulosalar, taklif hamda
tavsiyalarning amaliyotda joriy etilgani, olingan natijalarning vakolatli tashkilotlar
tomonidan tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigotning ilmiy
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ahamiyati ingliz tilidagi dozens va o‘zbek tilidagi askiya nutq janrlarining qiyosiy-
chog‘ishtirma tahlili leksik-semantik, sintaktik, pragmatik hamda nolisoniy
jihatlarda amalga oshirilganligi, tilshunoslikda nutq janrlari yo‘nalishining tadqiq
ko‘lamini boyitganligi, dozens va askiyaga oid materiallar asosida yozma manbalar
bazasini shakllantirishga xizmat qilganligi, shuningdek afro-amerikaliklar va
o‘zbeklarning etnik-madaniy hamda mental xususiyatlariga oid ilmiy xulosalar
inglizcha matn tahlili, qiyosiy adabiyotshunoslik va folklorshunoslikning
ayrim lisoniy muammolarini yoritishda ilmiy-nazariy manba bo‘la olishi bilan
belgilanadi.

Tadgiqgot natijalarining amaliy ahamiyati olingan nazariy umumlashmalardan
“Tilshunoslik”, “Tarjima nazariyasi va amaliyoti”’, “Sotsiolingvistika”,
“Folklorshunoslik”, “Lingvomadaniyatshunoslik” kabi fanlarni o‘qitishda o‘quv-
uslubiy material sifatida foydalanish imkonini berishi, madaniy meros’ni saglash va
hujjatlashtirishga xizmat qilishi, ijtimoiy ongni shakllantirishda hissa qo‘shishi,
multimadaniy ta’lim va intermadaniy muloqotni rivojlantirishga xizmat qilishi,
shuningdek, ilmiy izlanish olib borayotgan tadgigotchilarda tilni amaliy tahlil gilish
ko‘nikmalarini rivojlantirishi bilan izohlanadi.

Tadgigot natijalarining joriy qilinishi. Ingliz tilidagi dozens va o‘zbek
tilidagi askiya nutq janrlarining lingvomadaniy xususiyatlarini tadgiq etish
jarayonida olingan ilmiy natijalar va amaliy takliflar asosida:

afro-amerikaliklarning dozens hamda o°‘zbek xalqining askiya janrlarining
milliy gadriyatlar va badiiy tafakkur asosida vujudga kelgan madaniy-estetik
garashlar, muayyan davr va jamiyat hayoti bilan shartlangan tarixiy-ijtimoiy omillar
ta’sirida shakllangan matniy-kompozitsion qurilishi, dialogik va improvizatsion
tabiati hamda agonistik-komik performativ  xususiyatlari bilan bog‘liq
ma’lumotlardan Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universitetida 2021-2023-yillarda amalga oshirilgan 113-2020042022 ragamli
“Turkiy tillarning lingvodidaktik elektron platformasini yaratish” mavzusidagi
loyihada foydalanilgan (Oliy ta’lim, fan va innovatsiyalar vazirligining 2025-yil
17-fevraldagi 04/1-563-son ma’lumotnomasi). Natijada tadqiqot xulosalari amaliy
loyiha doirasida elektron platforma, nazariy va amaliy materiallar tayyorlashda
muhim manba bo‘lib xizmat qilgan;

dozens va askiya janrlarining ekspressivlik va so‘z o‘yiniga tayanish kabi
lisoniy xususiyatlari, ular matnining an’anaviy qoliplar, dialektik elementlar va
paremiologik birlikni 0°z ichiga olgan barqaror til birliklari, ikki yoki undan ortiq
kommunikantlar o‘rtasida yuzaga keladigan dialogik ifoda shakllari hamda o‘ziga
xos kommunikativ-pragmatik vositalar negizida shakllanishi xususidagi ilmiy-
nazariy ma’lumotlardan O‘zbekiston Milliy universitetida 2018—-2020-yillarda
bajarilgan 113-201709134 raqamli “Filologiya yo‘nalishi bo‘yicha ingliz tili
o‘rganishni baholash sifatining shakl va tamoyillari” mavzusidagi amaliy loyihada
keng foydalanilgan (Oliy ta’lim, fan va innovatsiyalar vazirligining 2024-yil
11-martdagi 04/11-1836-son ma’lumotnomasi). Natijada san’at, madaniyat va

7 O“zbekiston Respublikasi Konstitutsiyasi. — Toshkent: “O*zbekiston” nashriyoti, 2023. — B. 21.
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tilshunoslik sohasidagi nazariy adabiyotlar askiya va dozens folklor janrlarining
lisoniy xususiyatlaridan kelib chigqan holda ularni og‘zaki nutq janrlari sifatida
tasniflash mumkinligi hagida tahliliy fikrlar bilan boyitilgan;

har ikkala janrda kulgu uyg‘otuvchi estetik maqsad, nutqiy ironiyaning ijtimoiy
funksiyasi va shaxs-madaniyat o‘zaro munosabatlarining o°ziga xos uslubiy vositalar
orqali ifodalanishi, xususan, dozensda giperbola (bo‘rttirish), ritmik takrorlar va
parodik taglid; askiyada esa polisemiya, kinoya hamda dialogik-tezkor javob
strategiyalari ustuvorligi haqidagi ma’lumotlardan O‘zbekiston Respublikasi
Prezidentining 2023-yil 11-iyuldagi “Respublikada milliy askiya va qiziqchilik
san’atini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PQ-222-son garorining
5-ilovasidagi Respublikada askiya va qiziqchilik san’atini rivojlantirish va ilmiy-
o‘rganish hamda targ‘ib etishni qo‘llab-quvvatlash bo‘yicha 2023-2024-yillarga
mo‘ljallangan “Yo°‘l xaritasi”ning bajarilishida foydalanilgan (Madaniyat vazirligi
huzuridagi Yusufjon gizig Shakarjonov nomidagi Respublika askiya va gizigchilik
san’ati markazining 2024-yil 12-fevraldagi 23-son ma’lumotnomasi). Natijada
“yo‘l xaritasi’ning ilmiy-nazariy konsepsiyasi yangi fikr-mulohazalar bilan
takomillashtirilgan;

dozens va askiya matnlaridagi improvizatsiyaga moyillik, tinglovchiga bevosita
ta’sir ko‘rsatish, barqaror qolip va takrorlanuvchi semantik modellar kabi
umumiyliklar hamda ulardagi farglar, jumladan, dozensda eksplisitlik (ochiq
istehzo), askiyada esa implisitlik (kinoya, qochirim va yashirin ma’no) ustuvor
kommunikativ strategiya ekanligi haqidagi ma’lumotlardan O‘zbekiston Milliy
teleradiokompaniyasining “Yoshlar” teleradiokanali aksiyadorlik jamiyatining
“Ma’naviyat bosh muharririyati”, “Tok-shou va interaktiv teleloyihalar bosh
mubharririyati” tomonidan tayyorlangan “Yoshlar ogshomi”, “Renessans yoshlari”,
“Yangi O°‘zbekiston yoshlari” kabi ko‘rsatuv va roliklarni tasvirga olish
jarayonida foydalanilgan (O‘zbekiston Milliy teleradiokompaniyasi “Yoshlar”
teleradiokanalining 2024-yil 28-fevraldagi 14-02-37-son ma’lumotnomasi). Natijada
teletomoshabinlar afro-amerikalik xalglarning dozens janri bilan tanishishgan,
shuningdek, o‘zbek xalq og‘zaki ijodi sanalmish askiya san’atini saqlash va targ‘ib
etish kabi magsadlarga erishilgan.

Tadgigot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgigot natijalari 5 ta, jumladan,
2 ta xalgaro va 3 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan
o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 5 ta ilmiy ish chop etilgan, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Fanlar
akademiyasi huzuridagi Oliy attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari
asosiy ilmiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarida 4 ta magqola,
jumladan, 1 tasi xalgaro ilmiy bazalar ro‘yxatiga kirgan xorijiy jurnalda nashr
etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati hamda ilovadan iborat bo‘lib, asosiy matn 143
betni tashkil etadi.
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DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida tadgiqot mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
muammoning o‘rganilganlik darajasi yoritilgan, ishning magsad va vazifalari,
tadgigot obyekti va predmeti aniglangan, tadgigot usullari, dissertatsiyaning ilmiy
yangiligi va amaliy natijalari bayon gilingan, olingan natijalarning ishonchliligi,
iIlmiy va amaliy ahamiyati asoslab berilgan, tadgiqot natijalarining amaliyotga joriy
etilganligi, e’lon qilinganligi, dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi bo‘yicha
ma’lumotlar berilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Tilshunoslikda og‘zaki nutq janrlari
o‘rganilishining ilmiy-nazariy asoslari” deb nomlanib, uning dastlabki faslida
“Og‘zaki nutq janrlari: ta’rif, tavsif va tasnif” masalasi o‘rganilgan. Nutq janri hagida
fikr yuritganda, nutq janrini fagatgina tilshunoslik nugtayi nazaridan tahlil etish
ushbu termin mohiyatini to‘laligicha ochib bera olmaydi. Shuning uchun ham nutq
janrini fanlararo tadqiq etish zarurati paydo bo‘ladi. llmiy tadgiqotchilar fikriga
ko‘ra, nutq janri lisoniy falasafaning universal hodisasidir hamda antroposentrik
tilshunoslik metodlari uning asosiy gismini tashkil etadi.

Nutg janrlarining umumiy tipologiyasi uchun janrlarni badiiy va badiiy
bo‘lmagan, yozma va og‘zaki, monolog va dialogik, sodda va murakkabga bo‘lish,
to‘g‘ridan-to‘g‘ri va bilvosita, stixiyali va ritorik, shaxsiy va marosim-tadbir turlarga
ajratish nihoyatda muhim sanaladi.

Aniglanishicha, nutq janrlari murakkab kommunikativ hodisaning so‘zlashuv
nutqini tashkil etishning ajralmas qismi va asosiy vositasi bo‘lib, ko‘pincha
bevositalik, o‘z-o0‘zidan, norasmiylik, tinglovchining doimiy faol ishtiroki bilan
ajralib turadi®.

Nutq janrlari nazariyasi bo‘yicha tadqiqot olib borgan rus olimi
V.V.Dementevning qgayd etishicha, tipik vaziyatlarda inson nutgi nutq janrlarining
tayyor shakllariga keltirilgan bo‘lib, ular “bizga ona tilimiz bilan deyarli bir xil tarzda
berilgan™®. Demak, nutq janrlari xilma-xil va inson faoliyatining turli bosgichlarida
namoyon bo‘ladi.

Zamonaviy tilshunoslikda tadgiqotchilar turli janrlarni faol ravishda
o‘rganmoqdalar. Nutq janrlari nazariyasiga bo‘lgan ortib borayotgan qizigish
natijasida mazkur yo‘nalishning terminologik tizimida yangi va kutilmagan
hodisalarni izohlash, ularni nazariy jihatdan asoslash jarayoni kuzatilmogda.
Shunday qilib, K.F.Sedov suhbatni, V.l.Shaxovskiy yolg‘on (bo‘hton)ni,
S.Denningxaus da’voni, E.N.Talichkina NetMail (shaxsiy xabarlar almashinuvi
uchun ishlatiladigan kompyuter tarmog‘i pochtasi)ni, M.L.Makarov chatni
(chat — suhbat), elektron pochtani (E-mail), ICQ (“I Seek You”) kabi elektron aloga
turlarini, 1.G.Dyachkova tangidni, O.V.Koroteyeva ta rifni (iboraning til belgisi
sifatida belgilagan narsa bilan bog‘lanishini aniglashtirish usuli), Z.VV.Milovanova
fatika va evristikani nutq janri deb hisoblaydi.

8 Jlementnes B.B. Teopus peuesbix xaHpoB. — M.: 3uak, 2010. — C. 24.
® Jlementhes B.B. Teopus peuesbix sxaHpoB. — M.: 3uak, 2010. — C. 33.
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Rus tadqgiqotchisi T.Shmeleva o‘tkazgan lisoniy tadqiqotlari natijasiga ko‘ra,
nutq janrining bir necha tipdagi mezonlari mavjud:

1. Kommunikativ magsad. Mulogot jarayoni ishtirokchilarining muayyan fikrga
e’tibor qaratishi, ya’ni maqsad axborotni uzatish emas, balki tinglovchini ushbu
magsadni anglashga undash;

2. Tinglovchining gabul gilishdagi ijtimoiy va kommunikativ roli;

3. Qabul giluvchining konsepsiyasi va vogea mazmuni;

4. Nutgiy janr yuzaga kelishidan oldingi kommunikativ omillar;

5. So‘zlovchining kommunikativ magsadini amalga oshirishda foydalanadigan
grammatik va leksik birliklart®.

Har bir xalgning o‘ziga xos milliy-madaniy xususiyatlarini ifodalaydigan xalq
og‘zaki 1jodi bo‘ladiki, uning xarakteri, belgisi faqat o‘sha xalgning o‘zigagina
tegishli bo‘ladi. Ana shunday folklor janrlarga askiya va dozens janrlarini
kiritishimiz mumkin.

Askiya (arab. “zakiy” — zukko, hozirjavob) — o‘zbek xalq amaliy san’atining bir
turi; folklor janri; ommaviy yig‘ilishlarda (to‘y, bayramlarda) ikki yoki undan ortiq
shaxs yoki guruhlar o‘rtasida badiiy so‘zlardan foydalangan holda ma’lum bir mavzu
bo‘yicha tortishuvi. Tomonlar gohida aylanada, goh yuzma-yuz o‘tirib, tik turib yoki
yurib tez javob berishga harakat qiladilar, javoblarini ixcham, ta’sirli, jozibali va
kulgili qilib ko‘rsatadilar.

Askiyani yaratish qiyin, uni tushunish oson emas, chunki askiyada nozik
ma’noli so‘zlardan foydalaniladi. So‘z o‘yinida tomoshabin uni ixtiro gilgan
odamning fikrlash tarzidan foydalanishi kerak. Shuning uchun ba’zi odamlar askiya
paytida kuladi, boshqalari esa, nima nazarda tutilganini tushunolmaydilar. Askiya
janrining asosiy maqsadi, mohiyati so‘z o‘yinlari orqali kulgi uyg‘otishdir.

Dozens so‘z o‘yini afro-amerikalik qora tanli jamoalar orasida o‘ynaladi, unda
ishtirokchilar bir tomon taslim bo‘lgunga qadar bir-birlariga hazil gilishadi. Ushbu
musobaga odatda ishtirokchilarning kayfiyatini ko‘taradigan va ularni qo‘llab-
quvvatlaydigan tomoshabinlar oldida o‘tkaziladi. Bu o‘yin afro-amerikaliklarning
barcha sinflari, erkaklar va ayollar, bolalar va kattalar orasida “interaktiv haqorat
namunasi’ni ifodalaydi.

Shu nuqtai nazardan kelib chigsak, askiya va dozens so‘z o‘yinlari
kommunikativ magsadga ega, ularda ishtirokchilar nafagat axborotni uzatishadi,
balki tinglovchini ushbu magsadni anglashga undashadi.

Bobning “Og‘zaki nutq janrlari lingvomadaniy fenomen sifatida” nomli faslida
lingvomadaniyatshunoslik — “til va madaniyat”ning uzviy alogadorligini, uning
shakllanishi va rivojlanishini o‘zida aks ettirgan hodisalar — til-madaniyatni
birgalikda o‘rganadigan alohida ilmiy soha ekanligiga alohida to‘xtalingan. U
madaniyatshunoslik va tilshunoslik fanlari o‘rtasida yuzaga kelgan umumlashma fan
bo‘lib, til va madaniyatning o‘zaro ta’siri va bog‘ligligi, bu bog‘liglikning
shakllanishi hamda yaxlit bir sistema sifatida til va tildan tashgarida aks etishi kabi
hodisalarni  o‘rganish bilan shug‘ullanishi ta’kidlangan. Bir tomondan

10 1IImenera T.B. Moaens pedesoro xaupa // Yaupel peun. Beimn. 1. — Caparos, 1997. — C. 91-92.
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lingvomadaniyatshunoslikda insoniyatning madaniy til faktoridagi o‘rni, ikkinchi
tomondan esa, til faktoridagi insonning o‘rnini o‘rganishi haqida ham ma’lumot
beriladi.

Lingvomadaniyatshunoslik XX asrning 90-yillarida maxsus soha sifatida
shakllandi. E.Sepir fikricha, “til bizning hayot tarzimizni tavsiflovchi ijtimoiy meros
qilib olingan malaka va g‘oyalar majmui sifatida madaniyatdan tashqarida mavjud
bo‘lolmaydi. Til inson faoliyatlarining biri sifatida madaniyatning tarkibiy gismi
hisoblansa-da, tafakkur shakli va mulogot vositasi sifatida madaniyat bilan bir
qatorda turadi”™?.

Tadqiqot ishining “Ingliz tilidagi dozens va o°zbek tilidagi askiya nutq janrlarini
lingvomadaniy aspektda o‘rganish tamoyillari” deb nomlangan uchinchi faslida
lingvomadaniyatshunoslikning tamoyillari haqida so‘z yuritiladi. Jumladan,
tilshunos-olima G.Yu.Bogdanovich ta’biriga ko‘ra, lingvomadaniyatshunoslikning
quyidagi tamoyillar!?i mavjud:

¢ Til xalq mentalitetining shakllanishi va namoyon bo‘lishining eng qimmatli
manbai bo‘lib, u orqali madaniyat saqlanib qoladi va boshqga avlodlarga o‘tadi.

eTil jamoat mulki bo‘lganligi sababli jamiyatning har bir vakili tomonidan
o‘zlashtirilib, til sohibining dunyo haqidagi o‘z tasavvurini shakllantirish
imkoniyatini  beradi. ljtimoiy-psixologik rollar, muloqot strategiyalari va
taktikalarining xilma-xilligida til sohibi diqgat-markazida. Til — madaniyatni
tavsiflash uchun muhim parametr hisoblanadi.

e Mental tilshunoslik nuqtai nazaridan til faktlarini talgin gilishda eng gimmatli
madaniy manbalar xalqning madaniy qarashlari va g‘oyalari tashuvchisi bo‘lgan
frazeologik birliklar, metaforalar, timsollar va boshga shu kabi til vositalari
hisoblanadi.

oTil birliklarida mujassamlashgan madaniy ma’nolarni tahlil qilish va ular
vositasida madaniyatning konseptual maydonini ochib berish muhim ahamiyat kasb
etadi. Mazkur yondashuv til orgali ifodalangan bilim, tajriba va gadriyatlarning inson
ongida ganday mazmuniy tizim va tasavvurlar asosida shakllanishini yoritishga
xizmat giladi.

eMadaniy diskursni o‘rganishda muloqot jarayonida namoyon bo‘ladigan
lisoniy ongning milliy-madaniy o‘ziga xosliklariga alohida e’tibor garatiladi; nutq
xatti-harakatlari modellari (stereotiplar, etiket formulalari va boshqalar)ni esa
madaniy faktlar sifatida tahlil gilish muhim ilmiy vazifalardan biri sanaladi.

Lingvomadaniy materialni tanlash bilan bog‘liq ko‘plab ishlar shuni
ko‘rsatadiki, odatda etnik-madaniy mazmundagi matnlar va madaniy kodlarni
o‘zlashtirish juda muhim vazifa hisoblanadi. Bunday holda, bu kodlar bevosita
ma’lum bir xalgning ijtimoiy va madaniy kontekstlari bilan belgilanadi.

% Cenup D. S3pik. BeBenenue B usydenue peun // M36paHHbIE TPYAbI IO A3BIKO3HAHUIO M KyIbTYpPOIOTHH. — M.:
IIporpecc, 1993. — C. 185.
12 Bormanosnu T.JO0. O HEKOTOPBHIX TEPMHUHAX COBPEMEHHOH JIMHIBOKYJILTYpoOJioruu. KyibTypa HaposoB
[Mpuuepnomopsst. — Cumdepornons: MexBy3oBckuii ueHTp «Kpbeim». 2004. — C. 66.
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Ingliz tilishunosi M.Bayram * ijtimoiy va madaniy kontekstni quyidagi
tamoyillar asosida o‘rganishni taklif etadi:

— 1jtimoiy o‘ziga xoslik va ijtimoiy guruhlar;

— ijtimoiy munosabatlar;

— gadriyatlar va xulg-atvor;

— ijtimoiy va siyosiy institutlar;

— shaxsiy ijtimoiylashuv jarayoni va turmush tarzi;

— milliy tarix;

— milliy geografiya;

— stereotiplar va milliy identifikatsiya.

Madaniy o‘ziga xoslik til va Xulg-atvor orgali ifodalanganligi sababli,
“lingvomadaniy birliklar” va “lingvomadaniy ma’lumotlar” kabi atamalardan
foydalanish tavsiya etiladi. Bizning nuqgtai nazarimizdan, lingvomadaniy material
etnografik matnlarda, ijtimoiy o‘zaro ta’sir va xulg-atvor ekplisit va implisit
shakllarda namoyon bo‘ladigan turli kommunikativ vaziyatlarda juda aniq
ifodalanadi. Ushbu ro'yxatni sezilarli darajada kengaytirish mumkin, chunki etnik-
madaniy mazmundagi matnlar boshqa lingvomadaniy faktlarni, masalan, an’analar,
urf-odatlar, miflar, afsonalar, maqollar, aforizmlarni o‘z ichiga olishi mumkin?*,

Tadgigot davomida G.Yu.Bogdanovich hamda M.Bayram taklif etgan
tamoyillarga asoslangan holda dozens va askiya nutq janrlarini lingvomadaniy
jihatdan o‘rganish maqsadida quyidagi tamoyillar tizimi ishlab chiqildi:

* Tilning jamoat mulki ekanligi tamoyili — lisoniy xususiyatlarga egalik (leksik,
sintaktik va stilistik);
» Madaniy diskurs tamoyili — lisoniy ongning milliy-madaniy o‘ziga xosligi,

(stereotiplar, etiket formulalari);

* ljtimoiy o°ziga xoslik tamoyili — ijtimoiy guruhlar, ijtimoiy munosabatlar;

* Qadriyatlar va xulg-atvor tamoyili — e’tiqod, axloq va ijtimoiy me’yorlar,
shaxslar yoki guruhlarning xatti-harakatlari;

» Shaxsiy ijtimoiylashuv tamoyili — shaxsning oilada va jamiyatda o‘zini ifoda
etishi;

Milliy tarix tamoyili — ta’lim, madaniy ramzlar, adabiyot, ommaviy marosimlar
va yodgorliklar.

Shuni alohida ta’kidlash lozimki, tadqiqot uchun olingan dozens va askiya
janrlari misollarini tanlashda badihago ‘ylik (og zakilik), madaniy kontekst, lisoniy
xususiyat, tematik element, sahnaviylik, geografik va demografik farglanish,
ijtimoiylashuvdagi funksionallik mezonlariga tayanilgan.

Tadgiqot ishining ikkinchi bobi “Ingliz tilidagi dozens va o‘zbek tilidagi
askiya nutq janrlarining lisoniy tahlili” deb nomlanib, unda dozens va askiya nutq
janrlari matni leksik, sintaktik va stilistik jihatdan ko‘rib chiqilgan. Ushbu bobning

13 Byram M. Language and culture learning: The need for integration, its representation in textbooks for teaching
German in Great Britain. — Frankfurt am Main: Diesterweg, 1993. — P. 3-16.
14 Kypesaszosa Y.A. Kputepun or60opa JIHHTBOKYJIHTYpPOJOIHYECKOTO MaTepuana B Iporecce (hOpMHPOBAHHS
counokyapTypHoit kommetenimu // BECTHUK BI'Y. CEPUSA: JIMHITBUCTUKA U MEXKYJIbTYPHAS
KOMMYHUKAIIMSA. 2017. Ne 1. — C. 149.
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“Dozens va askiya nutq janrlarining leksik xususiyatlari” deb nomlanuvchi birinchi
faslida matn leksik tahlilining mohiyati so‘z (leksika)ni tahlil gilishda ekanligi tahlil
qgilib beriladi.

Omonimiyaga asoslangan so‘z o‘yini: Omonim birliklar ba’zan tarixiy
taraqqiyot natijasida turli manbaga mansub so‘zlarning shaklan tenglashuvi asosida
yuzaga keladi. Bunday birliklar so‘z o‘yini yaratishda, aynigsa dozens va askiya kabi

janrlarda kulgi effekti hosil giluvchi muhim stilistik vosita sifatida xizmat giladi.

Dozens

Askiya

Misol: Your mamas so plain, she
blends into the plain. Tahlil: 1. plain —
chiroyli va ko‘rkam emas, xunuk
(insonning ko‘rinishiga nisbatan);

2. plain — tekis (daraxtsiz, qup-quruq yer
maydoni).

Misol: Your mama'’s so strong, she
could bear a bear. Tahlil: 1. bear —
chidamogq, qo‘llab-quvvatlamog;

2. bear — ayiq (yovvoyi hayvon).

Misol: Your mamas so loud, she
could out-bark a dog.

Tahlil: 1. bark — shovqin qilmoq, baland
ovozda gapirmoq;
2. bark — hurmoq (itga nisbatan).

Misol: G ‘anijon: Bo ‘lmasa, shahar
yoritish boshgqarmasiga borib bizga
yogmaysiziar, faqat shahar
boshgarmalariga boradigan yo ‘llarga

chiroglar  yoqib  qo ‘yinglar,  deb
aytaman.

Jo ‘raxon aka: Ularga yogqsa kerak.
Tahlil:  “Yo‘l” payrovidan olingan

parchada “raqib”’lar nutqida qo‘llanilgan
yogmoq fe’li payrov mavzusi va talabiga
amal qilingan holda qo‘llangan va u
quyidagi ma’nolarni ifodalaydi:

1. yogmoq — kimgadir yogmoq, ma’qul
kelmogq, kimnidir yoqtirmoq, xushlamoq
(shaxsga nisbatan);

2. yogmoq — o0°‘t qo‘ymoq, Yyoqib
yubormoq,  yondirmoq  (chiroqga
nisbatan).

Antonim (zid ma’noli) so‘zlardan foydalanish: Dozens va askiya ijrochilari

nutqining ifodaliligi, ekspressivligi,

ta’sirchanligini  ta’minlashdagi qulay

vositalaridan biri, bu — zid ma’noli so‘zlar hisoblanadi. Antonimlardan, ba’zi
hollarda esa kontekstual garama-qgarshilikdan foydalanish ijrochilarning zukkoligini
namoyish etish bilan birga, tomoshabinlarning gizigishlarini oshiradi.

Dozens

Askiya

Misol: Yo mama so old, when she
was young, the Dead Sea was still alive.
Tahlil: “dead” “alive” birliklari
antonimik juftlikni tashkil etadi. Hazilda
kulgi effekti shu qarama-qarshi ma’noli
birliklarning bitta kontekst doirasida
yonma-yon qo‘llanishi orqali yuzaga
keladi. Mazkur kontrast bo‘rttirishni
kuchaytiradi va bu dozens janriga xos
usullardan biri hisoblanadi.

<>

Misol: Jo ‘raxon: Siz ham dalaga
chiqib qozon boshidan kelmabsiz.
Hasharga emas, osharga keldi
deyishdi. Tahlil: “hashar” va “oshar”
birliklari o‘rtasida antonimlik emas,
balki shakliy yaqinlikka tayangan
kontekstual qarama-qarshilik mavjud.
Ya’ni hashar mehnatni, oshar esa
kinoyaviy tarzda osh uchun kelishni
anglatib, kulgi effekti so‘z o‘yini
orqali yuzaga kelgan.
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Iboralardan foydalanish. Askiya jarayonida iboralar o‘z va ko‘chma ma’noda
qorishib ketishi (sinkretizm) bilan nutqning ko‘rki bo‘la’® oladi:

Dozens

Askiya

Misol: Yo mama’s so cheap, she
squeezes a nickel until the buffalo
screams.

Tahlil: to squeeze a nickel until the
buffalo screams (extremely frugal) —
haddan ortiq tejamkor bo‘lmoq.

Misol:  Ibrohimjon:  Kolxozda
sabzavot achib yotibdi! Shaharga
jo ‘natgani brigadir raisning amirini
kutib o ‘tiripti.
Tursunbuva: Ayb raisdami,
brigadirda? Ayting-chi, qaysi birlari
qgovun tushirishgan?

Shevaga oid so‘zlar (dialects): Dialektlarning so‘z o‘yinlarida qo‘llanishi
madaniy boylikni ifodalaydi, ularning ijrosiga mintaqaviy lazzat qo‘shadi.

Dozens

Askiya

Misol: African American Vernacular

English (AAVE): Yo mama's so old, she
was there when the Big Bang banged,
nahmean?
Tahlil: Use of “nahmean” (know what I
mean) — bu shevaga xos so‘z bo‘lib,
“nima  demoqchiligimni  bildingmi”
tasdiq so‘roq gapni ifodalaydi.

Misol: Xotamjon: Siddiq akamga
gapirgim kelyapti-yu, jijcha tortinibroq
turibman.

Askiyachilar: Nimaga?

Xotamjon: Ko'p gap “eshak’ka yuk
bo ‘ladimikan deb. Tahlil: “jijcha” —
Farg‘ona vodiysi shevasiga xos so‘z,
“biroz, ozroq, ozgina” kabi ma’nolarni

ifodalaydi.

Bundan tashqgari, dozens va askiya matnlarida maqollar va paronimlar ham
yumoristik ta’sirchanlikni oshirishdagi muhim leksik birliklar ekanligi hagida
misollar taqdim etilgan.

Tadqiqot ishining “Dozens va askiya nutq janrlarining sintaktik xususiyatlari”
nomli faslida so‘z va iboralarning ma’noni yetkazish uchun qanday joylashishini
tushunish muhimligi haqida so‘z yuritiladi. Sintaktik tahlilini amalga oshirish orqali
gap va so‘z birikmalarining dozens va askiya so‘z o‘yinlarida qanday tuzilganligini
tekshirish mumkin. O‘zining hozirjavob va ko‘pincha kulgili lugmalari bilan
mashhur bo‘lgan ushbu so‘z o‘yinlari 0°z ta’sirini kuchaytirish uchun turli sintaktik
xususiyatlardan foydalanadi.

Dozens va askiya matnlarida an’anaviy boshlanmaga egalik holatlari kuzatiladi:

Dozens Askiya
Dozens hazillari an’anaviy Misol: Hotamjon: Gulmisiz,
boshlanmaga ega bo‘lib, ularning | rayhonmisiz, jambilmisiz?
boshlanishi har doim “Yo mama” | Bahodirjon: Aytganingiz.
(o‘zgarmas ega) bilan boshlanib, | Hotamjon: Mana shu  “Sevimli”
o‘zgaruvchan ot-kesim bilan davom | kanalida Farhod Abdullayevning yonida
etadi. o ‘tirganimni ko ‘rib, biyag ‘da reytingini

15 Paxmatynnaes 11I. Hyrkumus kypku. — T.: Dan, 1970. — B. 26.
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Misol:_Yo mama (o ‘zgarmas ega) is
so_stupid (ot-kesim), she got hit by a
parked car.

Misol:_Yo mama (o ‘zgarmas ega) is
so smelly (ot-kesim), even the dogs won t
smell her.

Misol:_Yo mama (o ‘zgarmas ega) is
so _black (ot-kesim), she got marked
absent at night school. Tahlil: Yuqorida
keltirilgan misollar shuni ko‘rsatadiki,
bu turdagi hazillarning barchasida “yo
mama” gapning egasi bo‘ladi, ya’ni
gapdagi ega o‘zgarmaydi. Gapning
kesimi esa “... is so fat/stupid/ugly”
kabi ot-kesimdan iborat bo‘ladi. Bunda
ot-kesimdagi sifat o‘zgaradi, xolos.

Misol: Your breath smells so bad, it
could knock out a charging bull.

Misol: Your fashion sense is so
terrible, you could make a scarecrow
cringe.

Misol: Your face is so full of acne, it
looks like a Connect the Dots game.

Misol: Your cooking is so awful,
even the dog refuses to eat it.

Misol: Your jokes are so unfunny,
even dad  jokes cringe in
embarrassment.

Misol: Your car is so old, it groans
and  wheezes like an  elderly
grandparent.

Misol: Your cooking is so bland, its
like your spices are on a permanent
vacation. Tahlil: Ushbu hazillarda
raqibga tegishli narsalar (nafas, moda,
ovqat qilish qobiliyati, yuz, hazil va
boshqgalar) kulgi nishoniga olingan
bo‘lib ular “Your...” olmoshi bilan
boshlanadi.

ko ‘taryapti deb Farhodjonniki
ko ‘tarilganini ko ‘rganmisiz?  Tahlil:
Askiyaning ushbu turida ishtirokchilar
“gulmisiz, rayhonmisiz, jambilmisiz”,
“aytganingizman” kabi an’anaviy so‘z
va iboralardan foydalanishgan.

Misol: Nasriddin: Sizni o xshatdim.
Odilxo ‘ja: Kimga?
Nasriddin: QVZ jamoasi rahbariga.
Odilxo ‘ja: Nima gilardim?
Nasriddin: Jamoa musobagaga chiqay
deganda muzqaymoq yeb o ‘tirarding.

Tahlil: ~ Askiyaning  “o‘xshatdim”
turida  “(men) sizni  o‘xshatdim”,
“nimaga/kimga  o‘xshatdingiz”,

nima qilardingiz/qilardim” kabi iboralar
an’anaviy hisoblanadi.
Misol: Bahodir aka: Afsana.

Mansurjon: Jon afsana.

Bahodir aka: Shunchalik bazm bo ‘lar
ekan, vaqtliroq aytib qo ‘ymabsan-a?
Tahlil: “Afsona” yoki ‘“afsana” deb
ataluvchi askiyaning ushbu turida
mikromatnlar uchta gapdan iborat
bo‘ladi. Birinchi va ikkinchi gap
an’anaviy boshlanma hisoblanadi va
nutqda har gal takrorlanadi.
So‘zlovchining maqgsadi oxirgi gapda
bayon etiladi. Uchinchi gapda so‘roq
ma’nosidan ko‘ra, tanbeh, taajjub
ma’nosi ifodalanadi. “Afsona’ning
asosly xususiyati dialogik nutqda so‘z
o‘yini qofiya uslubida olib boriladi.

Nutq tanqidiy mazmunda bo‘ladi,
“raqib”ning  kamchiliklarini ~ fosh
qilishga xizmat qiladi.

Askiyaning “bo‘lasizmi”, “bilganlar,
bilmaganlar...” turlarida ham an’anaviy
tarzda ishlatiladigan so‘z va iboralar
mavjud.

Dozens janrining sintaktik tahlili ta’sirli va kulgili haqoratlarni yaratish uchun
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ishlatiladigan bir qator lisoniy strategiyalarni ochib beradi. Bunga parallellik,
takrorlash, ellipsis, inversiya, shart ergash gaplar, giperbolik iboralar, metafora va
o‘xshatish, olmoshlardan foydalanish, sodda gaplar, sifatning giyosiy va orttirma
darajalri, so‘roq gaplar kiradi. Ushbu xususiyatlarni tushunish ushbu og‘zaki san’at
turining ijodiy va murakkab tabiati hagida tushuncha beradi, uning madaniy ifoda va
ijtimoiy o‘zaro ta’sirdagi rolini ta’kidlaydi.

Bobning “Dozens va askiyada stilistik badiiy tasvir vositalarning qo‘llanilishi”
nomli faslida tadgiqot obyekti hisoblangan dozens va askiya nutq janrlari matnining
hosil bo‘lishida stilistik troplarning muhim o‘rni haqida so‘z yuritilgan.

Takroriy so‘zlar (repetition)dan foydalanish: dozens matnida ba’zi so‘z va
iboralarning takrorlanishi (ba’zan butun boshli gapning takrorlanishi) ma’lum bir
fikrni ta’kidlashi va uni yanada esda qolarli gilishi mumkin, biroq askiya matnida
takroriy so‘zlarning kelishi boshqga bir yangi ma’no ifoda etadi.

Dozens

Askiya

Misol: You think you're tough? You
think you're tough? You couldnt even
lift a feather! (Sen kuchlimisan? Sen
kuchlimisan? Sen hattoki patni ham
ko‘tara olmaysan!). Tahlil: You think
you're tough? gapining takroran
qo‘llanilishi fikrni, urg‘uni
kuchaytirmoqda.

Misol: Your car is a relic, a relic
from the Jurassic era” (Sening
mashinang Yura davridan qolgan
yodgorlik, yodgorlik). Tahlil: relic
(yodgorlik) s0‘zining takrori
haqoratning yanada samarali va esda
qolarli bo‘lishini ta’minlamoqda.

Metafora va o‘xshatish: Dozens va

Misol: Rahmatqul aka: Buncha
ikkovlaring sen-menga borib
goldilaring,  o‘rtaga  g‘uli-g ‘uli
tushdimi?

Maxsum aka: Oramizga g ‘uli-g ‘uli
tushmaydi,  biz  ahilmiz. Faqat
Ibrohimjonga  hayronman: tusi
tovugqa o xshaydi deb. Tahlil: Matnda
takrorty  so‘zning  kontekstdagi
implisit ma’nosi g ‘ulu (a.) — g ‘avg o,
janjal *® | ekplisit ma’nosi qushning
sayrashiga taqlid so‘z: g ‘uli-g ‘ulidan
yasalgan qushning nomi hisoblanadi.

askiyada metafora va o‘xshatishlar kulgili

va hazilomuz bo‘lishi mumkin bo‘lgan taqqoslashlar uchun ishlatiladi.

Dozens Askiya
Misol: Your brain is like a one- Misol: Odiljon: Nosirjon,
bedroom apartment — no room for | xaridorlar sizdan ham xafa, durustroq

anything else! Tahlil: Bu misolda
o‘xshatish qo‘llangan. Kulgi effekti
miya tor xonali kvartiraga qiyoslanishi
orqali, ya'ni fikriy cheklanganlikni
makon obrazi bilan ifodalash asosida
yuzaga kelgan.

Misol: Yo mama is a whale. Tahlil:
Mazkur dozens hazilida metafora

muomala qilmas ekansiz! Mana bu
ganaqga mol deb so‘rashsa, indamay
bezdek bo ‘lib turaverar ekansiz.

Nosirjon: Odiljon, sal insofsizroq chiqib
goldingiz, pul-mulning hisobi
chatogroq, reviziva keladi desa,
rangingiz darrov doka bo ‘lib ketyapti-
ya! Tahlil: bezdek bo‘lib turish —

16 V366K TUIMHUHT H30XJIH nyratu. — T.: VMS, 2008. V xwunn. — Bb. 459.
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shaxsni “whale” obrazi bilan to‘g‘ridan-

to‘g‘ri identifikatsiya qilish orqali
yuzaga kelgan. Bu metafora haym va
qo‘pollik  semalarini  faollashtirib,

kamsituvchi effekt yaratadi.

odamning loqayd, indamas, “jonsiz
narsadek” turishini bildiradi; doka
bo‘lib ketish — odamning oqarib,
zaiflashib, qo‘rquv holatiga tushishini
ifodalaydi.

Qofiya: Dozens va askiyada tez-tez qofiyali hazillar va so‘z o‘yinlaridan
foydalaniladi va shu sababli aytishuvlar jozibali va esda qolarli bo‘ladi.

Dozens

Askiya

Misol: Your clothes are so old, they
belong in a museum, and your face
belongs on a broom. Tahlil: “museum”
va “broom” so‘zlari o‘zaro qofiyadosh.

Misol: You 're so slow, you move like
molasses in the snow. Tahlil: “slow” va
“snow” — qofiyadosh.

Misol: Your jokes are so weak, they
couldn't even make a mouse squeak.
Tahlil:  “weak” wva “squeak” -
qofiyadosh.

Bu kabi qofiyali haqoratlar dozens
bahslariga o‘ynoqilik va ritmik element
qo‘shadi.

Askiyaning maxsus “qofiya” turida
ohangdorlik yuzaga chiqaruvchi omillar
nasriy shaklda bo‘ladi.

Misol: Ibrohimjon: Nasrulla aka,
keling endi bir qofiyabozlik qilishaylik.
Nasrullo:  Bo'pti, qani boshlang,
o ‘tirasizmi o0g ‘zingizga nos solib: bay-
bay taxir, deb.

Ibrohimjon: Boshingiz garang
bo ‘Iganda aytmovdimmi: meni chaqir
deb.

Nasrullo: Bitta shishani bo ‘shatibsiz:
suvmi, atir, deb... Tahlil: bay-bay taxir,
meni chaqir, suvmi, atir — o0°‘zaro
qofiyadosh so‘zlar.

Giperbola (mubolag‘a): Mubolag‘a dozens janridagi odatiy stilistik vositadir.
Ishtirokchilar ko‘pincha o°zlarining haqoratlarini yoki magtanishlarini kuchaytirish
uchun giperbolik tildan foydalanadilar. Askiyada ham fikr obyektiv tarzda emas,
balki mubolag‘a, oshirma mazmunida ifoda etiladi. Natijada, askiyachilar nutgida
hozirjavoblik, hajv va mot gilish kabi xususiyatlari namoyon bo‘ladi.

Dozens

Askiya

Misol: Your mama s so fat, she takes
up two city blocks! (Onang shu gadar
semizki, u shaharning ikkita
mahallasiga zo‘rg‘a sig‘adi!). Tahlil:
Raqib onasining haddan ortiq semiz
ekanligi bo‘rttirilmoqda.

Misol: Your shoes are so old, they
were probably worn by the dinosaurs.
(Oyoq kiyimingni eskiligini qara,
dinozavrlar kiyganga o‘xshaydi). Tahlil:
Dinozavrlarning odamlar oyoq kiyimini
kiyishi aqlga sig‘adigan holat emas,
mubolag‘a.

Misol: Yusufjon

qiziq:

Marg ‘ilonning yeri xo ‘b yer-da, bir bosh

uzumi ikki zambar keladi-ya!

Mamajon maxsum: Tokini Andijondan
parxish  qilib

olib  kelgandirsiz-da.
Tahlil: Bu misolda Mamajon maxsum
fikriy kashfiyot jihatdan Yusufjon
qizigni yenggan hisoblanadi, chunki
parxish (parhama) qilingan tokning
ildizi Andijonda qoladi. Binobarin,
Mamajon maxsum o‘zining viloyatidagi
yer hosildorligini  Marg‘ilonnikidan
ustun qo‘ymoqda.

Alliteratsiya: Alliteratsiya so‘zlar qatorida bir xil boshlang‘ich undosh
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tovushdan foydalanishni oz ichiga oladi. Bu hazillarga ritm va ta’sir qo‘shishi

mumkin.
Dozens

Askiya

Misol: You 're a bumbling, babbling
buffoon. Tahlil: Ushbu misoldagi 3ta

so‘z undosh “b” tovushi bilan
boshlangan — bumbling, babbling,
buffoon.

Misol: Your dancing is a dizzying,
disastrous display. Tahlil:  Ushbu
misoldagi 4ta so‘z undosh “d” tovushi

Misol: Mamaroziq aka: Tursunbuva!
Mana bular ishimizdagi kamchiliklarni

kampirning chig ‘irig ‘idan
chigarganday chigarishadli. Biz
tuzatdik, ularni ham bir
tuzatmaymizmi? Tahlil: Ushbu

misoldagi 3ta so‘z undosh “ch” undosh
tovushi boshlangan — chig‘irig‘idan,

chigarganday, chigarishadi. Biz
tuzatdik, ularni ham bir
tuzatmaymizmi?

Bizning fikrimizcha, mazkur jarayonni yanada aniqroqg tasavvur gilish uchun
rasm orqali ularning asosiy turlari, qo‘llanish chastotasi hamda funksional
xususiyatlarini ko‘rsatish maqgsadga muvofiqdir. Keltirilgan rasmda ushbu janrlarda
eng ko‘p uchraydigan badiiy vositalar (metafora, kinoya, mubolag‘a, ellipsis va
boshqgalar) hamda ularning nutqiy ta’sirni kuchaytirishdagi o‘rni tizimli tarzda aks
ettirilgan:

II“l-JL‘Il'.l

bilan boshlangan — dancing, dizzying,
disastrous, display.
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1-rasm. Dozens va askiyada badiiy tasvir vositalarining ishlatilishi

Natijada, dozens va askiya janrlari hosil bo‘lishida foydalanilgan badiiy tasvir
vositalarining foiz ko‘rsatkichlari quyidagicha bo‘ldi: eng ko‘p ishlatilgan san’atlar
giperbola (dozens — 18%, askiya — 9%), metafora (dozens — 15% va askiya — 20%)
hamda shevaga xos so‘zlar (dozens — 13% va askiya — 15%) bo‘lsa, eng kam
ishlatilgan stilistik vositalar takroriy so‘zlar (dozens — 3% va askiya — 1%), ibora
(dozens — 1% va askiya — 1%) va juft so‘zlar (dozens — 0% va askiya — 3%) bo‘ldi.
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Shuni qayd etib o‘tish kerakki, ushbu statistik tahlil to‘plangan hazillarga
nisbatan amalga oshirilgan va u orqgali kulgi hosil gilishda gaysi san’atning qanchalik
ko‘p yoki oz ishlatilishi ko‘rsatib berilgan. Boshqga holatlarda bu ko‘rsatkichlar
o‘zgarishi yoki farqli aks etishi mumkin.

Dozens va askiya nutg janrlarining umumiy jihatlari hazil, musobaga va
Ijtimoiy mulogot vositasi hisoblansa-da, ularning mavzu doiralari turlicha: dozens
hazillarida ko‘proq shaxsiy hajvga e’tibor qaratilsa, askiyada kengroq ijtimoiy-
satirik masalalar tilga olinadi.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “Ingliz tilidagi dozens va o‘zbek tilidagi
askiya nutgiy janrlarining lingvomadaniy jihatlari tahlili”ga bag‘ishlangan
bo‘lib, uning “Dozens va askiya nutqiy janrining lingvomadaniy xususiyatlari” nomli
faslida dozens va askiya so‘z o‘yinlari namunalari lingvomadaniy aspekt bo‘yicha
tahlilga tortilgan.

Tilning jamoat mulki ekanligi tamoyili asosan dozens va askiya kontekstida

ham mahalliy sheva va so‘zlashuv uslubi yaqqol ko‘zga tashlanadi:

Dozens

Askiya

Ishtirokchilar mabhalliy ingliz tili
(African American Vernacular English —
AAVE) vyoki boshqga shevaga xos
so‘zlardan, so‘zlashuv uslubidan
samarali foydalanishadi.

Misol: “Man, you walkin’ around
here like you own the place, but I gotta
ask, where’d you get them shoes?
Lookin’like you found "em at the bottom
of the bargain bin!”

Tahlil: a) Shevaga xos so‘zlar:
o “man”  so‘zining  norasmiy
murojaat mazmunida ishlatilishi.

o “walking” so‘zi o‘rniga AAVE
lahjasi xususiyatini ifodalovchi
“walkin’" qisqartmasining ishlatilishi.

. norasmiy  muloqotda  keng
tarqalgan “gotta’ qisqartmasinng “have
to” modal fe’li o‘rniga ishlatilishi.

o “looking” so‘zi o‘rniga “lookin”
qisqartmasining ishlatilishi.

Misol: Mansurjon: Gulmisiz,
rayhonmisiz, jambilmisiz?
Mamasiddiq: Aytganingizman.
Mansurjon: Respublikada o ‘rni bor
Hotamboyda rosa ko ‘tarilib, jayini
topganini ko ‘rganmisiz?
Tahlil: “joy” so‘zi Farg ‘ona shevasida
buzib “jay” deb aytiladi.

Misol: Xotamjon: Siddiq akamga
gapirgim kelyapti-yu, jijcha tortinibrog
turibman.

Xotamjon: Abdullajon, mani bilasiz-a?
Abdullajon: Bilaman.

Xotamjon: Man doirachiman. Bir urib
doiramni  yorib  qo ‘yib, gardishini
qo ‘lingizga ushatib qo ‘ysam, ajoyib
magqolga to ‘g ri kelarkan-da...

Tahlil: 1. *“jijcha” — Farg‘ona vodiysi
shevasiga xos so‘z, “biroz, ozroq,
ozgina” kabi ma’nolarni ifodalaydi.

2. “man” — Toshkent va Farg‘ona
vodiysi shevasiga xos, adabiy tildagi
“men” kishilik olmoshining aytilishi.

Milliy tarix tamoyiliga asosan dozens va askiya matnlarida tarixiy faktlar
ta’lim, madaniy ramzlar, adabiyot, ommaviy marosimlar va yodgorliklar haqida

ma’lumotlar beriladi:
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Dozens

Askiya

Misol: Your car is so old, George
Washington probably used it to cross the
Delaware.

Tahlil: Bu hazil Amerika tarixida
Jorj Vashingtonning inqilobiy urush
davrida Delaveyr daryosidan o‘tgan
mashhur kechishiga ishora qilib, hazil
bilan raqibning mashinasi gadimiy
ekanligini ko‘rsatadi.

Misol: Your fridge is so empty, it’s
like the last frontier of the Wild West” —

Tahlil: Bu hazil Amerikaning
chegara ruhiga ishora qilib, raqibning
muzlatgichi bo‘shligini Yovvoyi G‘arb
davrining  bepoyon cho‘li  bilan
tagqoslaydi.

Misol: Your phone is so slow, it s like
you 're using Morse code to send a text.
Tahlil: “Telefoningiz juda sekin ishlaydi,
siz  xabar yuborish uchun Morze
alifbosidan fovdalanayotganga
o xshaysiz”. hazilda  raqib
telefonining sekin ishlashi
telekommunikatsiyaning dastlabki
shakli bo‘lgan Morze alifbosiga
o‘xshatilmoqda.

Bu

“Bo‘lasizmi”!’ askiyasida “kolxoz”,
“rais”, “kunlik terim” kabi so‘zlar orqali
paxta  dalalaridagi  voqealar  aks
ettirilgan:

Misol: Odilxo ja: Mulla Nasriddin,
mana endi tanqidingiz kor qilib ishlar
ancha yaxshilandi, mo‘l hosil ham
qo ‘lga kiritildi. Keling, bir kulishaylik.
Nasriddin:  Xo‘b, unaqa  bo‘lsa,
bo ‘lasizmi?

Odilxo ‘ja: Bo ‘lay, kimday?

Nasriddin: Va’daboz raisday.

Odilxo ja: Nima gilardim?

Nasriddin: Kunlik terim normasini ikki-
uch marta oshirib bajaramiz deb
osmondan kelardingiz-u, yerda do ‘ppini
yvarimta qilib yuraverardingiz! Tahlil:
sobiq Ittifoq davrida respublikamizning
barcha hududlarida kolxozlar va ularga
mas’ul qilib biriktirilgan raislar bo‘lgan.
Bu misolda kolxoz raislarining
va’dabozligi tanqid qilinmoqda. Ular
odatda markazdagilarga yaxshi
ko‘rinish uchun “bajaramiz” deya va’da
beraverishgan.

Xalqg orasida mashhur filmlarning ishlatilishi: Har bir millatda ular sevib
tomosha qiladigan filmlar bo‘ladi. So‘z ustalari o‘z ijrolarida bundan samarali
foydalanishadi:

Dozens

Misol: Your yard is so overgrown, it
looks like a scene from ‘Jumanji’.

Tahlil: Hovlingizga anchadan beri e tibor
qilinmagan, “Jumanji”  filmidagi
manzaraga o xshaydi.

Askiya
“Bilganlar... Bilmaganlar”
boshlanmali askiyalarda so‘z ustalari
o‘zbek xalqining hind filmlarini sevib
tomosha qilishlaridan  foydalanib
kulgi hosil qgilishgan:

Misol: Qahramon aka: Bilganlar
Qahramon akasi bilan Husanboy
askiya qilyapti, deydi.

Husanboy: Bilmaganlar-chi?

17 Tlycmaro X. Ackust — c¥3 Yiinnu canbatu: MoHorpadus / daprona nasiar yu-tu., 2022, — B, 32-33.
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2-rasm. Jumanyji filmi afishasi'®

Tahlil: Bu hazilda “Jumanji” filmiga
ishora qiladi, unda shahar atrofidagi
mahallada nazoratdan chiqib ketgan
o‘rmon o‘sadi. Raqib  hovlisining
qarovsiz qiyofasini kinodagi xaotik
o‘rmon manzarasi bilan solishtirib, hazil
bilan bo‘rttirib ko‘rsatadi.

Misol: Yo’ mama's so dramatic, she
thinks shes starring in Gone with the
Wind every time she slams a door. Tahlil:
Mashhur “Gone with the wind” filmiga
ishora  qilib,  onaning  kundalik
harakatlarini dramatik kino sahnasiga
qiyoslanib haddan tashqgari bo‘rttirilgan.

Misol: You're so bad at keeping
secrets, you’'d spoil the ending of The
Sixth Sense in the first 5 minutes. Tahlil:
The Sixth Sense filmining so‘nggiga
ishora qilib, odamning sirlarini juda tez
ochib  beradigan va  syurprizlarni
chippakka chigaradigan insonga
tenglashtirilmoqda.

Misol: Yo’ fashion sense is so
outdated, even Back to the Future can't
bring it up to speed. Tahlil: Vaqt bo‘ylab
sayohat qiluvchi Back to the Future
filmiga ishora qilib, hatto vaqt bo‘ylab
sayohat qilish ham ularning uslublarini
yangilashga yordam bermasligi hazil
bilan aytilmoqda.

18 Jumanji: THR’s 1995 Review.

[Elektron manba:]

Qahramon aka: Bilmaganlar ana shu
Hindiston kinosidagi, daydib yuripti,
deydi®®.

O‘zbeklar orasida hind kinolariga

ishqibozlari juda ko‘p. Askiyachi

raqibining  holatini  Raj  Kapur
ishtirokidagi “Daydi” filmiga qiyos
qilmoqda.

Misol:  Husanboy: Qahramon
aka!

Qahramon aka: Labbay!

Husanboy: Ram bilan Sham kelgan
ekan, ana u Rami yoshligicha qopti,
Shamini yoqib qo ‘yibdi. Tahlil: Ushbu
misolda askiyachi o‘zi va raqibini
“Ram va Sham” filmi gahramonlariga
o‘xshatmoqda. = Raqibning  yoshi
ulug‘ligiga ishora qilib so‘z o‘yini
qilgan, ‘“sham” so‘zining turdosh
otdagi ma’nosidan unumli
foydalangan holda “shamning yoqilib
tugab borishi’ni  “raqibning qari
ekanligi va  umri poyoniga
yetayotganligi”ga o‘xshatadi.

Misol: Jumavoy: Bilganlar ana
shu chiroyli o ‘tirganlaringni ko ‘rib
askiyachilar ekan deyapti.

Husan aka: Bilmaganlar-chi?

https://www.hollywoodreporter.com/movies/movie-

news/jumanji-review-robin-williams-original-movie-1995-1235749000/ (Murojaat sanasi: 11.04.2024)

19 Askiya filmi. [Elektron manba:] http://unesco.org (Murojaat sanasi: 15.09.2024)

0 “Daydi” filmidagi Raj Kapur. [Elektron manba:]

https://daryo.uz/2021/12/16/kino-sohasida-talim-olmay-

bollivudga-asos-solgan-daydi-raj-kapur-hikoyasi (Murojaat sanasi: 11.04.2024)
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Misol: Yo’ memorys so bad, you'd
forget who won in Rocky halfway through
the movie. Tahlil: Rocky filmiga ishora
bo‘lib, bu odamning xotirasi shunchalik
zaif ekanligini, ular eng mashhur kino
janglaridan birining natijasini eslay | mavzuga tushunmay qolayotganligini
olmasligini tanqid gilmoqda. nazarda tutmoqda.

Bobning “Dozens va askiya janrlarining umumiy va farqli jihatlari” nomli
yakuniy faslida har ikkala janrning o‘ziga xosliklari, ularning umumiy va fargli
jihatlari ko‘rib chigilgan.

Chog‘ishtirma tahlil natijalariga ko‘ra, dozens va askiyaning quyidagi tipologik
umumiyliklari, gisman o‘xshash va differensial jihatlari (1-jadvalga garang)
aniglandi:

Jumavoy: Bilmaganlar qaysinisi Ram
ekan-u, qaysi biri Sham ekan deyapti.
Tahlil: Askiyachi atrofdagi askiya
bahsini yaxshi tinglamayotganlarga
ishora qilib, kulgi uchun tanlangan

1-jadval.
Dozens va askiyaning tipologik umumiyliklari, gisman o‘xshash va
differensial jihatlari

Ne Xususiyatlar Tasnif Izoh
Har ikkala janr avvalo og‘zaki nutq
1. | Og‘zakilik Umumiy jihat | shaklida yashaydi va ijroda
namoyon bo‘ladi.
— - Ikkalasi ham jamoa, auditoriya
2. | Ommaviylik; Umumiy jihat yoki davra oldida amalga oshadi.
3 Nutqgly musobaga Umumiy jihat Har ikkala janrda verbal bellashuv
"~ | (bahslashish) va ustunlikka intilish kuzatiladi.
4. | sahnaviylik Umumiy jihat | Janrlarming ijrosi sahnaviy-
performativ tusga ega.
Ko‘p talginli Qisman Askiyada tajnis va ko‘pma’nolilik,
5. | so‘zlardan xshash iihat dozensda semantik siljitish
foydalanish O xshash Jiha kuchliroq namoyon bo‘ladi.
Eksprompt, - Har ikki janrning asosiy tayanchi
6 hozirjavoblik Umumiy jihat tezkor javob va improvizatsiyadir.
Dialogik va polilogik Replikalar almashinuvi va ko‘p
7. | nutq shakliga | Umumiy jihat | ishtirokchilik ikkala janrga ham
xoslanganlik X0S.
Kulgi va komik effekt har ikkala
8. | Komizm Umumiy jihat | janrning  markaziy belgilaridan
hisoblanadi.
Kulgi  qo‘zgatuvchi Askivad 4k 6l ovini
9 omillar sifatida badiiy | Qisman ds Lyaca nozix kinoya va il o yinl,
. : . : . . ozensda giperbola va masxaraviy
tasvir  vositalaridan | o‘xshash jihat e
kena fovdalanish bo‘rttirish faolroq.
g 1oy
0. So‘z _ 0‘yiniga Umumiy jihat Iklfala‘jgn.rda hgm verbal mahgrat
asoslanish s0°‘z 0°yini orgali yuzaga chigadi.
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: Askiyada mavzuviylik gat’iyroq,
Tanlangan mavzu | Qisman ) )
11. . . . . dozensda esa bahs ko‘proq raqib
doirasida bahslashish | o‘xshash jihat ) o teeer o
shaxsiga yo‘naltiriladi.
Milliv-madani Ikkala janr ham o‘z xalqi
12. | .. y anty Umumiy jihat | madaniyati, qadriyati va nutq
o‘ziga xoslik \ L S
me’yorlarini aks ettiradi.
Ijrochining topqirligi va individual
13. | Kreativlik Umumiy jihat | nutqiy ijodi har ikkala janrda
muhim.
Askiyada ochig kulgi tabiiyroq,
14. | ljrochining kulgusi Fargli jihat dozensda esa jiddiy ohangning o°zi
ham kulgi effekti berishi mumkin.
[jrochilarning  so‘z Bu janrlarning kommunikativ-etiket
15 o‘yinidan keyin bir- | Qisman normasi  sifatida  tushunilishi
" | biriga kek | o‘xshash jihat | mumkin, lekin har doim bir xil
saglamasligi namoyon bo‘lavermaydi.
An’anaviy boshlanish | Qisman Asklyac‘la an anaviyrod, dO.Z (?nsda
16. shakliaa eqalik ‘xshash iihat | €52 ko‘proq formulaviy kirishlar
gacg O xShastl] ko‘rinishida uchraydi.
Turlicha  nomlarga - Janrlarning nomlanishida
17 egalik Umumiy jinat ko‘pvariantlilik mavjud.
Bahslarda Jismoniy Ikkala janrda ham asosiy kurash
kuch ishlatish - A i
18. : . | Umumiy jihat | vositasi jismoniy emas, verbal
holatlariga yo‘l L :
. .. ustunlik hisoblanadi.
qo‘yilmasligi

Shuningdek, ushbu nutg janrlarining
xususiyatlari (2-jadval) aniglandi:

11 ta fargli lisoniy va nolisoniy

2-jadval.
Dozens va askiya og‘zaki nutq janrlarining farqli lisoniy va nolisoniy
jihatlari

Ne Xususiyatlar Dozens Askiya

1. | Bahslarda ayollarning ham ishtiroki + -

2. | Milliy kiyim kiygan holda musobagalashish - +

3. | Ragiblar sonining teng bo‘lishi + -

4. | Hagoratlarning eksplisit ishlatilishi + -

5. | Tanlangan ragiblar bilan kurashish + -

6. | Moderatorning ishtiroki + -

7. | Musobagada pul sovrinlarining mavjudligi + -

8. | “So‘z o‘yini”da “filter” mavjudligi - +

9. | Bahslarda fikrlar tadrijiyligining mavjudligi - +
Bahslarda raqibga nisbatan hurmat-ehtirom

10. o ere - +
ko‘rsatilishi

11. | Yakunda an’anaviy xotima mavjudligi - +
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Dozens va askiya tortishuvlari afro-amerikaliklar va o‘zbek xalqgining
madaniyatini aks ettirishi nuqgtai nazaridan bir-biridan keskin farg gilsa, yumoristik
janr sifatida tinglovchilarda kulgi va zavq ulashish nugtai nazaridan o‘xshash va
umumiy jihatlarga ega.

XULOSA

1. Nutgiy janrlar ijtimoiy, siyosiy, madaniy, ma’naviy va psixologik
munosabatlarni ifodalovchi, ma’lum bir vaziyatga moslashadigan va barqaror
tematik hamda kompozitsion xarakter ega bo‘lgan kommunikativ kategoriyalardir.
Har bir nutq janrida o‘ziga xos kommunikativ magsad aks etadi, bunda ishtirokchilar
fagat axborot uzatish bilan cheklanmay, balki tinglovchini anglashga undashga
intilishadi.

2. Til ijtimoiy hodisa sifatida madaniyat bilan uzviy bog‘liq bo‘lib, og‘zaki
nutq janrlarini lingvomadaniy fenomen sifatida o‘rganish til va madaniyatning o‘zaro
ta’sir mexanizmlarini chuqurroq anglash imkonini beradi. Bunday yondashuv nutq
janrlarida  milliy-madaniy gadriyatlar, kommunikativ me’yorlar, ijtimoiy
munosabatlar va etnomadaniy tafakkurning ganday namoyon bo‘lishini ochib beradi.
Natijada madaniy xilma-xillik haqidagi tasavvurlar boyiydi, madaniyatlararo
mulogotni chuqurroq tushunish imkoniyati kengayadi hamda lisoniy-madaniy
merosni saglash va izohlash uchun ilmiy asos yaratiladi.

3. Afro-amerikaliklar orasida o‘ynaladigan dozens so‘z o‘yini va o‘zbek
xalqining askiya san’ati og‘zaki ijodning bir ko‘rinishi bo‘lib, ular juda o‘ziga
xosdir. Bu janrlarning lingvomadaniy tahlili ularning til, madaniyat va jamiyat
o‘rtasidagi aloqgalarini tushunishga yordam beradi. Dozens va askiya so‘z san’ati 0‘z
milliy koloritiga va ma’no nozikliklariga ega ekanligi lingvomadaniy tadqiq orqgali
ochib beriladi.

4. Afro-amerikalik xalglarning dozens va o‘zbek xalqining askiya janrlari
matniy-kompozitsion tuzilishidagi umumiy va fargli jihatlar tahlili orgali ularning
shakllanishi va rivojlanishida turli sivilizatsion-madaniy an’analar hamda qadriyatlar
tizimining aks etishi, shuningdek, madaniy va tarixiy kontekstlarning ta’siri ilmiy
asosda isbotlandi.

5. Dozens va askiya so‘z o‘yinlari matnlaridagi o‘xshash va farqli jihatlar
lisoniy va nolisoniy aspektlarda, xususan, sintaktik, leksik va stilistik sathlarda
tizimli ravishda tahlil gilinishi orgali ushbu janrlarning struktural va funksional
xususiyatlari o‘rganildi. Shuningdek, hazil matnlaridagi til va kontekst o‘rtasidagi
o‘zaro aloqalar, aytishuvlar bilan bog‘liq madaniy-ijtimoiy faktlar yoritildi.

6. Dozens va askiya janrlariga xos lisoniy xususiyatlar badiiy ifoda
vositalarining (so‘z o‘yini, kinoya, metafora, giperbola, ironiya va boshqalar) faol
qo‘llanilishi bilan namoyon bo‘lib, nutqiy hozirjavoblik, kulgi uyg‘otish va kulgili
ta’sirni kuchaytirishga xizmat qiladi. Statistik tahlil ushbu vositalarning qo‘llanish
darajasi va o‘rnini aniglash, janrlarning leksik, sintaktik va stilistik gatlamlaridagi
umumiylik va farglarni ko‘rsatish imkonini berdi.
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7. Dozens va askiya janrlarini giyoslash ilmiy jihatdan asosli, chunki ular bir
xil funksional vazifani — hazil orgali ijtimoiy muloqot va kulgi yaratishni bajaradi.
Shu bilan birga, ularning madaniy, tarixiy va mazmuniy jihatlari farg giladi. Shuning
uchun, giyoslash ularning umumiy lingvomadaniy gonuniyatlarini ochib berishga
yordam beradi.

8. Hazil, insonni o‘zgaruvchan sharoitlarga moslashtirishda samarali vosita
bo‘lib, kutilmagan vaziyatlarga javob berishning bir shaklidir. Dozens o‘ynash yoki
askiya ijro etish odamlarni birlashtirish, uyg‘unlashtirish va o‘zaro muloqotni
kuchaytirish imkonini beradi.

9. Har ikkala janr ham hazil va kulgi orgali ijtimoiy munosabatlarni, madaniy
qadriyatlarni aks ettiradi. Askiya o‘zbek xalqining milliy qadriyatlari va an’analari
bilan bog‘liq bo‘lib, ko‘pincha ijtimoiy muammolarni, illatlarni fosh etish va
fazilatlarni tarannum etishga garatilgan. Dozens esa, afro-amerikalik jamoalarda
tilning epchillik bilan bog‘liq xususiyatlarini, shuningdek, Amerika tarixi va
madaniyati bilan bog‘liq elementlarni o‘zida mujassamlashtiradi. Shu tariqa, har
ikkala janr o‘zining madaniy va lisoniy kontekstiga xos bo‘lib, o‘zaro anglash va
mulogotda yangi nugtalar ochishga imkon yaratadi.

10. Yumoristik og‘zaki nutq janrlarining lingvomadaniy aspektda chog‘ishtirib
o‘rganilishi  tilshunoslik, antropologiya, folklorshunoslik, sotsiologiya va
madaniyatshunoslik kabi turli fanlararo tadgigotlar uchun boy materiallarni tagdim
etadi. Og‘zaki ijod namunasi bo‘lgan ushbu so‘z o‘yinlarini to‘liq tushunish va
anglab yetish uchun yugorida keltirilgan fanlarga murojaat gilish tavsiya etiladi.
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BBEJEHMUME (anHoTanusi iuccepranuu okropa ¢puiocodun (PhD))

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPEOOBAHHOCTH TeMbI aucceprauum. B muposoi
JUHTBUCTUKE YIIyONEHHBIA aHAlU3 AHPOB YCTHOM peuyd U BBISBICHUE HX
JMHTBOKYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH paccMaTpUBAIOTCS KaK OJHO U3 BaXKHBIX
Hay4YHBIX HampaBlieHUH. B yciaoBusx rinodanu3anuy MHTEHCU(UKALUS MPOLIECCOB
KOMMYHUKAIIMM U MEXKYJIbTYpPHOrO 0OLIeHus emé Oojiee yCUJIMBAET Hay4YHBIN
MHTEpEC K JaHHBIM >KaHpam. M3ydeHne KaHpOB yCTHOM peYM C JIMHTBOKYJIBTYPHON
TOYKH 3PEHHMS MO3BOJISET OCBETUTH CIIOXKHBIE B3aMMOOTHOIIEHHSI MEXIY SI3bIKOM U
KyJbTYypOH, a TakXe OIpEeAeNIUTh, KaKUM O00pa3oM KyJIbTYpHbIE LIEHHOCTU H
COLIMAJIBHBIE HOPMBI OTPAXKAIOTCS B SI3bIKE. B CBSI3U € 3TUM pa3BUTHE A3BIKO3HAHUS
0oOyCJIOBJIMBAET  HEOOXOAUMOCTh  KOMIUIEKCHOTO  JIMHTBUCTHYECKOTO  H
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOTO aHaJM3a YKAa3aHHBIX dAaHPOB B paMKaX KYyJbTYPHBIX
KOHTEKCTOB, CYIIECTBYIOIIMX B PA3JIMYHBIX S3bIKAX.

N3yueHne pedeBbIX KAHPOB B JIMHIBOKYJBTYPHOM acIIeKT€ aKTyalbHO B
MHUPOBOI JIMHIBUCTHKE MO DSy OOBEKTUBHBIX NMPUYMH. SI3BIK — 3TO HE TOJIBKO
CPEICTBO OOILEHUS, HO U SBJIEHUE, OTPAKAIOLIEE JTYXOBHO-KYJIBTYPHBII OIBIT U
HAllMOHAJIBHOE MBIIIJIEHUE Hapoa. PedeBble xKaHpbI ABISAIOTCS OJHOW U3 OCHOBHBIX
(opM BBIpaXKEHHUS ITOTO KYJIBTYPHOT'O COJIEPKAHUS U COLIMAIBHOTO KOHTEKCTa, U UX
aHaJIU3 IO3BOJISIET BBIIBUTH TaKWE€ BaKHBIE 3JIEMEHTHI, KaK LIEHHOCTH OOILECTBa,
MOPAJIbHBIE HOPMBI U HICHTHYHOCTG. B yCIIOBUAX rinobanu3anuu U3y4yeHrue peyeBbIX
KAHPOB PA3JIMYHBIX HAPOJOB Ha KYyJbTYPHOM OCHOBE HUIPAET BAXXHYKO POJb B
YKPEIUICHUU MEXKYJIBTYPHOTO B3aMMOIMOHUMAHUS U Pa3BUTUN KOMMYHHKATUBHON
KOMIIETeHIIMH. VIMEHHO MO3TOMY JaHHOE HaIlpaBJI€HHE MPU3HAETCS aKTyaJbHOM
00JIaCThIO UCCIEAOBAaHUI B COBPEMEHHON JTMHIBUCTUKE U KYJIbTYPOJIOTHH.

XOTs1 Ha HOBOM 3Talle MEepPCHEKTUBHOrO pa3BuThs Pecrybmuku Y30ekucraHn
PANOM  IIMHTBUCTOB  OBUIM  TNIPOBENEHBI  HAYYHBIE  HMCCIEHOBAHUS © IO
JIMHTBOKYJIbTYPHBIM BOIPOCAM YCTHBIX PEYEBBIX KAHPOB B KOHTEKCTE PA3IMYHBIX
SI3BIKOB, JIMHTBOKYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH TaKHX YCTHBIX KaHpOB, Kak d0zens
(Oasunc) adpoaMepuKaHIeB H ackusi Y30€KOB, J0 HACTOSIIET0 BpPEMEHH
HEIOCTaTOYHO HM3yY€Hbl U HE CTAHOBWJIUCH OOBEKTOM CpPAaBHUTEIHHOIO aHAIM3a.

! Gray J.M. So help me God: Oaths and the English reformation. A Dissertation submitted to the department of history
and the committee on graduate studies of Stanford University in partial fulfillment of the requirements for the degree
of philosophy. — USA, 2008. —P. 600.; A6pamosa T.B. Jlnanorndaeckoe eAMHCTBO “Tpock6a — peakmus’” (Ha MaTepuaie
PYCCKOTO M aHTJIMHCKOTO s3bIKOB): ABTOped.nucc... kaHa.Quinoid.Hayk. — Boponex, 2003.; Axumenko H.A.
JIMHTBOKYJIbTYpHBIE XapaKTEPUCTUKH AHTIMHCKOTO CKa304YHOTO AMCKypca: ABTOped.nucc... KaHA.(QWION.HAyK. —
Bomrorpan, 2005.; benoseposa E.B. Pexnama kak >kaHpOBBIN METaKOHLENT (Ha MaTepHane COBPEMEHHOW PYCCKOH
JUHTBOKYJBTYPHI): ABTOped.aucc. .. kana.punon.Hayk. — Bonrorpaz, 2007.; 3oteeBa T.C. [Inanormueckoe eTMHCTBO
B JKaHpe MPOCHOBI ¥ €T0 SBOJIONNS B aHIIMHCKOI 1pame XVI-XX BB.: ABToped.aucc... kani.¢puion.Hayk. — Caparos,
2001.; Koznos E.B. KoMmMyHHKaTHBHOCTH KOMHKCA (B TEKCTYyaJIbHOM M CEMHOTHYECKOM acliekTax): ABroped.amncc. ..
kaHn.¢uion.Hayk. — Bomrorpam, 1999.; KoueroBa JI.A. JIMHTBOKYJIBTYpHBIE XapaKTEPUCTHKH aHTIUHCKOTO
peKJIaMHOTO AuCKypca: ABroped.aucc... Kana.puion.Hayk. — Bonrorpax, 1999.; Kouknn M.IO. [Monurnueckuit
CKaHJaJl KaK JMHITBOKYJIBTYPHBIH (heHOMeH: ABTOped.aucc... kana.¢wion.Hayk. — Boarorpan, 2003.; Kycos I'.B.
OckopOieHne KaKk WUTOKYTHBHBIN JTMHTBOKYJIBTYPHBIA KOHIENT: ABTOoped.aucc... kKaHm. punon.Hayk. — Boarorpan,
2004.; CunsiBckuit A.A. JIMHTBOKYJIBTYPAIOTHUECKUN aHAJIN3 U UCTIAHCKUX aHEKIOTOB (Ha MaTepuase MUPEHEHCKOro
HAI[MOHAJIFHOTO BapUaHTa UCIIAHCKOTO s13bIKa). Jlucc. .. kaua.Gunon.Hayk. — M., 2007.
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Kpome toro, Hapsmy ¢ uX CONMOCTaBUTEIbHO-TUIOJOTUYECKUMH XapaKTEPUCTUKAMH,
HE MMEETCS JI0CTaTOYHOI'O KOJIMYECTBA HAYYHBIX MCCIEAOBAHUM, NOCBAIIEHHBIX UX
CTHJIMCTUYECKUM OCOOEHHOCTSIM, JIMHTBOKYJIBTYPHBIM (haKTOpaM U  acleKTam
nepeBoaa. KoMIIEKCHOE N3yUEHUE YCTHBIX PEUEBbIX KaHPOB IA3MHC HA aHTJIHMICKOM
A3bIKE U aCKusi Ha y30€KCKOM S3bIKE, KOTOpbIE OTpa)karoT KynbTypy BocToka u
3anana, pe3ko OTIMYAOIIHUECS MO COLMAIBHO-KYJIbTYPHOMY KOHTEKCTY, SIBIISIETCS
OJTHUM U3 BaXHEHIIINX (aKTOPOB, OMPEACTSAIONTNX aKTYaATbHOCTh TAHHOW TEMBI.
JlaHHOe WCClIenOBaHUE B ONPENCIICHHOW CTEIEHW CIYXKUT pEeAN3alnun
3amau, 0003HaueHHBIX B ykazax [Ipesmpenta ot 5 wmroHs 2018 roma VYII-3775
«O IOMOJIHUTENBHBIX MEpPaxX MO MOBBIINICHUIO KauyecTBa 0Opa30BaHUSI B BBICHIUX
00pa30BaTENbHBIX YUYPEXKACHUSAX M OOECIEUYCHUI0 HX AaKTHUBHOIO Yy4YacTusi B
OCYLIECTBISIEMBIX B CTpaHE IIMPOKOMAcHITaOHBIX pedopmax», OT 28 HOSOpA
2018 roma Ne VII-4038 «O06 yrBepknenun KoHienmuu MaabHEHIETO pPa3BHTHS
HAIMOHAJIBHON KyJNbTYphl B Pecnybnuke Y30ekuctan», ot 11 wutons 2023 roma
Ne VII-222 «O mepax mo JajgbHEHIIeMy pa3BUTHIO B PECIyOIMKe HAIMOHAIBLHOTO
HCKYCCTBA aCKHs U FoMopay, noctanoBieHus [Ipesuaenta PecyOiuku Y30ekucTtan
ot 7 despasia 2017 roma Ne I1I1-4947 «O cTpareruu nedcTBUiA MO NajgbHEHIIIEMY
pasButuo PecryOnukm Y30ekuctan», or 8 oktsaops 2019 roma Ne TIIT-5847
«O06 ytBepxkaenun KoHIENuU pa3BUTHSA CUCTEMbI BBICHIErO OOpa30BaHUS
Pecriyomuku V36ekuctan g0 2030 roma», ot 28 smHBaps 2022 roma Ne IIT1-60
«O ctpareruu pa3BuTHsi HOBoro Y30ekuctana Ha 2022-2026 roapl», IOCTaHOBIICHUS
Kabunera MunuctpoB PecnyOnuku VY30ekuctan ot 7 okta6ps 2010 ropa
Ne 222 «O0 yrtBepxkaeHun ['ocyaapcTBEHHOW MpPOrpaMMbl MO OXpaHEe OOBEKTOB
HEMaTEpUAIILHOTO KYJIBTYPHOTO HACIEIUs, COXPAHEHUIO, TMpomaraHje M ux
ucnonb3oBanuto B 2010-2020 roxe», ot 11 aBrycra 2017 roma Ne 610 «O mepax 1o
JajgbHENIleMy COBEPIIICHCTBOBAHHUIO KAUECTBA MPETOIaBaHUs MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB
B 00pa30BaTENbHBIX YUPEIKICHUSIX», U B UHBIX HOPMATUBHO-TIPABOBBIX aKTaX.
CooTBeTcTBHE MCCJIEIOBAHUS NMPHOPUTETHHIM HANPABJIEHUSM PA3BUTHA
HAYKH M TexHoJoruii PecmyOamkn. [{uccepranyisi BBIIIOTHEHA B COOTBETCTBHH C
NPUOPUTETHBIM HAIPABJICHUEM pAa3BUTHA HAyKd UM TexHosoruil PecmyOnuku
«@OpMHUPOBAHUE CHUCTEMBl MHHOBALIMOHHBIX HAEH W IMyTH UX pealv3alud B

COLIMAJIBHOM, IPABOBOM, SKOHOMHUYECKOM, KYJIbTYpPHOM, Ty XOBHO-
POCBETUTENILCKOM Pa3BUTUM MH(POPMALMOHHOTO OOIIECTBA U AEMOKPATHUYECKOTO
roCy/1apCTBay.

CreneHb WM3y4YeHHOCTH Mpo0JeMbl. CpaBHUTEIbHBIE UCCIEIOBaHUS B
00JIaCTH JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUU B Y30€KHCTaHE B TMOCIAEAHUE TOJbl OYypHO
pa3BHUBaIOTCS. BaxkHyr0 poJib B MCCIEIOBaHUAX, MPOBOJUMBIX B paMKax JBYX
HEPOJICTBEHHBIX $I3BIKOB, WIPAlOT HAy4HbIC TPYJbl TaKUX JIMHTBUCTOB, Kak
I''K.Knapip6aena, ®.M.XacaHoBa, JL.2.Xonmypanosa, V.P.Uynpomes,
A M Kypranos, M.3.Commxonos, JK.A.baxoxupos?.

2 Kneipbaesa T'K. “Man” — “amam” koHuenrtocdepacu OMPIMKIADMHUHT JIMHIBOMAJAaHUH Ba JIMHTBOKOTHUTHB

Xycycusmiapu (MHITIM3 Ba KOPaKINOK TWiapu muconuna). Oun.dan.oyi.dan.gok. (PhD) ...qucc. — T., 2017. — b.

158.; Xacanoa ®.M. Murnu3 Ba ¥y30exk Twuiapuaa Kacamél HYTKHU >KAHPUHUHT KHECHUI-THIIONOTHK TaJIKHKH.

Owi.pan.6yi.¢an.nqok. (PhD) ...mucc.aBroped. — T., 2019. — B. 5.; Xoamypanosa JI.O. Temaruko-uneorpadpudeckas
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WccnenoBanust KaHPOB YCTHOM pEYH, WX S3BIKOBBIX, KYJIbTYpPOJIOTHYECKHUX,
KOTHUTHBHBIX W MpParMaTUYECKUX OCOOCHHOCTEW 3a pPyOex oM OCYyIIEeCTBHIU
C.Cromiep, Hx.M.Ipeit, T.B.AGpamoBa, H.A.Axumenko, E.B.benoseposa,
T.C.3oteeBa, E.B.Ko3nos, JI.A.Kouerora, M.FO.Koukun, I'.B.Kycos, II.A.Pynos,
A.A.Cunspckuii,

Bo Bropoii monoBuHe XIX — Hayane XX Beka HEpa3phIBHYIO CBS3b S3bIKA U
KYJIbTYPBbI, B YACTHOCTU TEOPETUUECKUE MPOOIEMBI TUHTBOKYIBTYPOJIOTUH, U3yUaTH
I[.I".Ap3akansan, B.®.I'ym6onsaT, B.A.Macnosa, C.A.ApyTtionoB, A.P.barnacapos
u apyrue’,

XKanp nazuHc, SIBISIONIUICS 00bEKTOM HAIIIETO UCCIICOBAHMS, U3YHAJICS TAKUMU
dompknopuctamu, kak P.J[.AGpaxamc, A.Ummesn, I'.J[x.Jleperep, P.D.bepam,
Jiox Jlommapn ° , a HMCKyccTBO ackum usydamu P .Myxammanues, M.Kanppos,
X.Cymronos, X.lycmaros, C.Mannonos, M.I1lepaes, Canx AnBap, A.KamGapos®.

penpe3eHTanyss OOpasHBIX W MOTHBUPOBAHHBIX (Dpa3eoJOTM3MOB AHIVIMICKOTO W  (DPAHILy3CKOTO SI3BIKOB
(IMHrBOKYJIbTYpONOrHueckuit acrext). Jducc... PhD mno durnayk. — Camapkanz, 2017. — C. 144.; Wynnomes V.P.
XaxBHil MaTHJAp Tap)KUMACHHHHT JIMHTBOCTIJIUCTUK Ba JIMHIBOKYJIBTYPOJOTHK XyCYCHATIApH (WMHIJIU3 THINTA
TapXKuMa KWIMHTaH y30ek xank natudanapu muconuna). dun.dan.oyit.pan.gok. (PhD) ...auce. — T., 2017. — Bb. 163.;
KypranoB A.M. Hurnms3 Ba ¥30ek TWLIapuaa XapOWid TepMUHIAP KYIUIAHWIAIIMHUHT JIMHTBOKYIBTYPOJIOTHK
xycycusatnapu. @un.an.oyin.¢amrgok. (PhD) ..gucc. — T., 2021. — B. 154.; Commxonos M.3. MHrmu3 Ba ¥30ek
TUIUTapUAArd PUBOSTIAD KOHIENTYyall MAalJOHMHUHT JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHK TaaKuKH. Du.pan.6yii.¢an.nok. (PhD)
..aucc. — T., 2021. — B. 142.; Baxaaupos XK.A. V36ek Ba MHIVIM3 TMIAPUIArH MKTHMOMH PEKJIAMaJapHUHT
JMHrBOMaJanuil Xxycycustiapu. Oun.pan.6yii.¢an. nok. (PhD) ...mucc. — T., 2021. — b. 142.
3 Steuer S. Widows and religious vocation: Options and decisions in the Medieval Province of York, A Thesis
submitted to the faculty of the graduate school of the university of Minnesota, in partial fulfillment of the requirements
for the degree of philosophy. May, 2001. — P. 270.; Gray J.M. So help me God: Oaths and the English reformation.
A Dissertation submitted to the department of history and the committee on graduate studies of Stanford University in
partial fulfillment of the requirements for the degree of philosophy. —USA, 2008. — P. 600.; A6pamosa T.B.
Jnanoruyeckoe eMHCTBO «IIPOCh0a — peakius» (Ha MaTepualie pyCcCKOro M aHTJIMHCKOTO SI3bIKOB): ABTOped.auce. ..
kaHa.punon.Hayk. — Boponex, 2003.; Axumenko H.A. JIMHTBOKYIBTYpHBIC XapaKTEPHCTHKH aHTIHIHCKOTO
CKa304HOro JaucKypca: ABtoped.nucc... kaHa.¢uiomr.Hayk. — Bomrorpax, 2005.; benosepoBa E.B. Pexmama kak
KaHPOBBII ~MeTakoHIENT (Ha Marepualle COBPEMEHHOH pYCCKOW JIMHTBOKYJBTYpBI):  ABTOped.awcc...
kau.unon.Hayk. — Bosrorpan, 2007.; 3oteesa T.C. Jluanoru4eckoe eMHCTBO B )KaHPE MPOCHOBI U €r0 IBOJIONHUS B
anrnuiickoir npame XVI-XX BB.. ABroped.nucc... xaun.dumon.nayk. — CapartoB, 2001.; Kosmos E.B.
KOMMyHHKaTHBHOCTh KOMHKCA (B TEKCTYaJIbHOM U CEMHOTHUYECKOM acleKTax): ABTOped.aucc. .. KaH 1. QU0 HayK.
— Bonarorpan, 1999.; KoderoBa JI.A. JIMHTBOKYJIOTYpHBIE XapaKTAPUCTUKH AHTJIUHCKOTO PEKIAMHOTO TUCKypca:
Astoped.nucc... kaHn.dunon.Hayk. — Bomrorpan, 1999.; Koukun M.IO. Tlonutuueckuii ckaHIanm Kak
JIUHTBOKYJIBTYPHBIA (eHOMeH: ABTOped.auce... Kauna.¢pmionHayk. — Bonrorpan, 2003.; Kycos I'.B. Ockopbienne
KaK WJUIOKYTHBHBIH JIMHI'BOKYJIbTYpPHBIH KOHIENT: ABTOped.auce... kana.¢puwion.Hayk. — Bonrorpan, 2004.; Pynos
II.LA. WnudopmaTuBHBIA IUanor KOH(MIMKTHOIO THNA: CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKMH W KOMMYHHMKAaTHBHO-
nparMaTH4ecKuii acmekTsl: ABroped.aucc... KaHm.puiuomHayk. — Hoocubupck, 2005.; CunsBckuit A.A.
JIMHTBOKYJIbTYPaJIOTHYECKHH aHAIM3 W MCHAHCKUX AaHEKAOTOB (Ha Marepuajie NMUPEHEHCKOro HalMOHaJIBHOTO
BapuaHTa UCIAHCKOTo sA3bIKa). [ucc... kana.¢uion.Hayk. — M., 2007,
4 Apsakaubsin 11T, KyneTypa u nuuiusanys: IIpoGieMbl TeOpUH W MCTOpUH // BECTHHK HCTOPUM MHPOBOI KyJIBTYpBI,
1961. — Ne3.; T'ymboapar B.®. S3eik u dusocodust kyasTypsl. — M.: TIporpecc, 1985. — C. 452.; Macnosa B.A. Beenenune
B JIMHTBOKYJIbTYpoJjioruto. — M., 1997.; ApytionoB C.A., barnacapo A.P. u ap. 513k — KynbTypa — 3tHOC. — M., 1994,
5 Abrahams R.D. Playing the Dozens. Source: The Journal of American Folklore, Vol. 75, No. 297, Symposium on
Obscenity in Folklore Jul-Sep, 1962. — P. 209-220. [Elektron manba:] http://www.jstor.org/stable/537723 (Murojaat
sanasi: 26.05.2024).; Chimezie A. The dozens: an African-heritage theory. Journal of black studies 6, No. 4, June 1976.
— P. 401-420; Lefever H.G. Playing the Dozens: A Mechanism for Social Control. Source: Phylon. Vol. 42, -No. 1,
1981. — P. 73; Berdie R.F. Playing the dozens. Journal of Abnormal and Social Psychology, 42: 1947. — P. 120-121.;
Dollard J. The Dozens: Dialectic insult. American Imago 1, no. 1: November 1939. — P. 3-25.
6 MyxammaauesB P. V36ex xank wxoman. Kym xunmmuk. Ackus. — T.: Fapyp Fymom Homunarun anabuér Ba canbar
Hampuéru, 1970.; Konupos M. V36ex xank Tomoma canbary. — T.: SJIKI/ITyB‘-II/I, 1981.; CynronoB X. Ackus. — T.:
Yymmon, 1998.; dycmartoB X. Ackust — cy3 yitunu canpati: MoHorpadus / @aproHa nasnat yH-Tu., 2022. — b. 144.;
Mannopov S., Sherayev M. O‘zbek xalqining askiya va qiziqchilik san’ati. — Farg‘ona nashriyoti. 2020. — B. 91.; Said
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CBs3b HcCCIeI0BAHUS C IUIAHAMH HAYYHO-HMCCJIeI0BATEeNIbCKUX PpadoT
BbICHIET0 Yy4eOHOI0 3aBe/JeHHsl, B KOTOPOM ObLIa BBINOJHEHA JUCCePTAIU.
Juccepranusi BBINOJHEHA B paMKaxX IUJIaHa HAYYHO-HCCIIEIOBATEIbCKUX pPabOT
Kadenpel TEOpUU MepeBoAa aHTIMUCKOro si3blKa (haKyJbTeTa IMEPEBOAOBEICHUS
VY30€KCKOro TOCYAapCTBEHHOTO YHHBEPCUTETA MHPOBBIX S3BIKOB 10 TEMe
«CTtpemiieHre K Hayke U (OpMUpPOBaHUE €€ MPUBIIEKATEILHOMN CPE/Ibl, TPUBJICUCHUE
MOJIOIEKH K HAYYHOU JIeSITEIbHOCTH, OJATOTOBKA MOJIOABIX OAapEHHBIX KaApPOBY.

Hesb ncciie0BaHMs 3aKITH0YAETCA B HAYYHOM 0OOCHOBAHUM CXOJICTB U Pa3IMuni
TEKCTOBO-KOMITO3UIITMOHHOMN CTPYKTYPbI PEUYEBbIX KAaHPOB OA3UHC B AHTIIUICKOM SI3bIKE
U ackusl B y30€KCKOM SI3bIKE B JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOM acIIeKTe.

3amavu ucclieI0BAHNS:

MOCPEICTBOM CPABHUTEIBHO-TUIIOJIOTUYECKOTO HCCIEOBAHUS KaHpa JIa3UHC
adpoaMepuKaHCKOro (hOJIBKIOpA U KaHpa acKus y30€KCKOrO0 HapOJHOTO YCTHOTO
TBOPYECTBA BBISIBUTH UX TEKCTOBO-KOMIIO3UIIMOHHBIE OCOOCHHOCTH, & TAKKE CUCTEMHO
IPOAHAIM3UPOBATh KYJIBTYPHO-ICTETHUECKUE NPHUHIIUIBI U HCTOPUKO-COLUAIBHBIE
YCIIOBUS1, OKA3aBIIKE BIMSHUE HA TEHE3UC U SBOJIOLUIO JaHHBIX KaHPOB;

Ha OCHOBE TEOPETHYECKUX MCTOYHHUKOB IO HCKYCCTBY, KYJBTYpE,
JUTEPATyPOBEACHUIO U SI3bIKO3HAHHUIO OCYIIECTBUTHh KOMIUIEKCHOE HCCIIEIOBAHUE
JUHTBUCTUYECKUX OCOOCHHOCTEH >KaHPOB JA3WHC W aCKHUM, a TaKXKe OINpPEIeTUTh
POJIb TPAIUIIMOHHBIX KJIUIIIE U CTPYKTYPHBIX MOJI€JIC B OpraHU3alluM UX TEKCTOBOM
CTPYKTYPBI;

M3YyUYCHHE CTWIUCTHUYECKUX HM300Pa3UTEIbHBIX CPEACTB, (POPMUPYIOIINX
KoMu4eckuil A(pPekT B KaHpaxX MA3WHC M aCKWU, HA OCHOBE JIMHTBUCTUYECKOTO
aHajgu3a € Y4€TOM HX TICUXOJIOTMYECKUX, CEMUOTHYECKMX M JUCKYPCHUBHBIX
0COOEHHOCTEM, a TaKXKe onpeneseHrne uX PyHKIMOHAIbHONU MPUOPUTETHOCTH,

OCYILIECTBUTh aHAJMU3 JIMHTBUCTUYECKUX (CHUHTAKCUYECKUX, JIEKCUUECKUX,
CTWIMCTHUYECKMX) ¢  OKCTPAJTUHTBUCTUYECKUX  (KYJIBTYpPHBIX, COIIHAJIbHBIX)
OCOOEHHOCTEW TEKCTOB JIa3WHC M AaCKUM C TPUMEHEHUEM CpPaBHHUTEIIBHO-
CTaTUCTUYECKUX METOJIOB U BBIIBUTH UX CTPYKTYPHO-(DYHKITHOHAJIbHBIE CXOJCTBA U
paznuyusl.

O0beKTOM Hcc/ie0BaHUsl ObLTM BBHIOPAHBI JKaHPBI YCTHOM pedn O0asunC B
AHTJINHACKOM SI3BIKE U aCKUsl B Y30€KCKOM SI3BIKE.

IIpeamerom wucciaeq0BaHMsl SIBJISIIOTCS JIMHTBOKYJIBTYpPHBIE OCOOCHHOCTH
TEKCTOB PEUYEBBIX KAHPOB QA3UHC U ACKUSL.

Metoabsl  ucciaenoBanusi. I[lpu  ocBemieHUM  TEMbl  UCCIEAOBaHUS
UCIOJIb30BAIHCH METO/IbI OTHMCaHUsI, KJIacCU(UKaIUH, HUCTOPUKO-
ATUMOJIOTUYECKUM, CPAaBHUTEIIbHBIA, KOMIIOHEHTHBIM aHaju3, CTAaTUCTUYECKUMN
aHaJIMN3, a TAKKE KPOCC-KYJIbTYPHBIN TOJIXO/I.

HayuyHasi HOBU3HA HCCJIeIOBAHMS 3aKITIOYAECTCS B CIEIYIOLIEM:

KYJbTYPHO-ICTETHUECKHE TPEACTAaBICHUs, CHOPMHUPOBABIINECS HAa OCHOBE
HallMOHAJIBHBIX IEHHOCTEW W XYJ0KECTBEHHOTO MBIIUICHHUS B JKaHpaX J1a3uHC

Anvar. Abdulla gizig nima deydi? — T.: 2006.; Qambarov A. Askiya san’ati tarixi va nazariyasi: monografiya. —
Farg‘ona: “Farg‘ona” nashriyoti, 2023. — B. 128.
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appoaMepHKaHIEB U y30€KCKOW HAPOJIHOM acKus, UX TEKCTOBO-KOMIIO3WLIMOHHAS
CTPYKTYypa, CIOXUBLIAsICS IMOJ BO3ACUCTBUEM HCTOPHUKO-COLMAIBHBIX (PAKTOPOB,
0OyCJIOBIIEHHBIX KOHKPETHBIM MEPUOJIOM M OOILIECTBEHHOW >KM3HBIO, a TAKXKE MX
IUAJIOTUYECKass M UMIPOBU3ALMOHHAS NPUPOJAa M aroHUCTHYECKU-KOMUYECKUE
nepopmMaTuBHbIE XAapaKTEPUCTUKM OOOCHOBaHbl HAa OCHOBE CPaBHUTEIIBHO-
TUIIOJIOTUYECKOTO MOAX0/1a;

AKCIIPECCUBHOCTh W OMNOpa HA MIPYy CJIOB KAK JIMHTBUCTHYECKHE
XapaKTEPUCTUKH KaHPOB Ja3WHC U acKus, (OPMHUpPOBAHUE UX TEKCTOB HA OCHOBE
TPAJAULIMOHHBIX MOJENEH, IUAJIEKTHBIX 3JIEMEHTOB W YCTOWYHMBBIX S3BIKOBBIX
€AMHUL], BKIIOYAIOIUX TaPEMUOJIOTMYECKUE KOMIIOHEHTBHI, a TAKKE JUATTOTMYECKUX
(GopM BBIpaKEHHS, BO3HUKAIOIIUX MEXKAY NByMs M 0ojiee KOMMYyHUKaHTaMH, U
cnenu(pUUecKnX KOMMYHHKAaTUBHO-TIPAarMaTHYECKUX CPEJCTB YCTAaHOBJEHBI Ha
OCHOBE TEKCTOBO-JUCKYPCUBHOTO aHAJIN3a,;

B 00OMX >KaHpaxX ACTETUYECKash HAIpaBJIEHHOCTb Ha CO3/JaHUE KOMHYECKOTO
sa¢¢ekra, counanbHas PyHKIMS peueBOM UPOHUU U BhIPAXKEHHE B3aMMOOTHOLICHUN
«JIMYHOCTH — KYJIbTYypa» MOCPEACTBOM CHENUPUUECKIX CTHIIMCTUIECKUX CPEJCTB, B
YaCTHOCTH, MpeodalaHue B JTa3MHC TUIepOoIbl (IpEeyBEIUUEHUs), PUTMUYECKUX
NOBTOPOB W MAPOAWMHOW HMMHUTAalMM, a B AaCKWd — IIOJUCEMUU, HUPOHHHU H
JUAJOTMYECKU-OIIEPAaTUBHBIX CTPAaTErnii OTBETAa, J0Ka3aHbl C HCIOJIb30BAHUEM
METO/IOB NMPAarMaTUYECKOT0 U MEXKYJIbTYPHOTO aHAIIN34;

CXOJICTBA B TEKCTaX JIa3UHC U aCKHsl, TAKME KAK CKIIOHHOCTbh K UMIIPOBU3ALIMH,
HEMOCPEACTBEHHOE BO3JCHCTBME HA CIYIIATENS, HATMUNE YCTOMUYUBBIX MOJAEIEH U
MOBTOPSAIONINXCS CEMAHTUYECKUX CTPYKTYp, @ TAKXKE Pa3auuusi MEXIy HUMH, B
YaCTHOCTH, MpeodsIalaHne HKCITMUUTHOCTH (OTKPBITOM HAaCMEIIKM) B Ja3UHC U
MMIUTULIUTHOCTH (MPOHUHU, HAMEKA M CKPBITOTO CMBICIIA) B aCKUSl KaK BEIYILUX
KOMMYHUKATUBHBIX  CTpaTeruii, OOOCHOBaHbI HAa OCHOBE CPaBHUTEIBHO-
CONOCTAaBUTEJIBHOIO M KOHTPACTUBHOT'O aHAJIN3a IPUMEPOB HA JBYX A3BIKaX.

IIpakTH4Yeckue pe3yjbTaThl HCCJICI0BAHUA:

KaHpbl Ja3UHC W acKusg IPOAHAJU3UPOBAHbI Kak (OpPMBI  YCTHBIX
CJIOBECHBIX UI'P C YUETOM UX OPAJIbHOW NPUPOJBI U B TMHIBOKYJIBTYPHOM KOHTEKCTE
IPOBEJCHO COMOCTABUTEIBHOE HUCCIEIOBAaHUE MX OOMIMX U OTIIMYUTENBHBIX YepT.
Pa3pabotanpl HaydHO OOOCHOBAHHBIE BBIBOJBI M MPAKTHUECKHE PEKOMEHAALNU
0 COXPAaHEHHUIO CEMAHTUYECKMX HIOAHCOB IIPU TMEpPEBOJE JIaHHBIX KaHPOB,
YTO TPEACTaBISAET UEHHOCTh [UJIsl TEpPEBOJOBEACHUS U  MEXKYJIbTYPHOU
KOMMYHUKAIIHH;

JIMHTBOKYJIbTYPHBIE OCOOCHHOCTH >KaHPOB JIA3MHC U ACKHUS CUCTEMATU3UPOBaHbI
U TIPEJICTABJIECHbl B BUJE NPUIIOKEHHS, BKIIOYAIOLIETO MPUMEPbl U3 ayTEHTHUYHBIX
TEKCTOB. JTH MaTepuajbl MOTYT CIYXUTb 3PPEKTUBHON 0a30M Al MPAKTUUYECKUX
3aHATHUI M0 KyJIbTYpPOJIOTUH, TUHTBUCTUKE U YCTHOMY HApOJHOMY TBOPYECTBY, a TAKXKE
HCTIOJIb30BAThCS B yUeOHO-METOAMYECKUX MTOCOOUSX;

JIMHTBOKYJIBTYPHBIA aHAJIU3 AHPOB JA3MHC M aCKUsl KaK BBIIAIOIIMXCS
o0pa3lioB YCTHOTO HAapOJHOIO TBOPYECTBA IO3BOJWI BBISIBUTH OTPAKEHUE
KyJbTYPHBIX IPEICTaBICHUN, 00pa3a )KU3HHU, COLIUATIBHBIX OTHOIICHUIA U UCTOPUKO-
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KyJIbTYPHOTO Pa3BUTHS appoaMepuKaHCKOTo U y30ekckoro HapooB. [lonydyeHHbie
pe3yabTaThl CIOCOOCTBYIOT (OPMHUPOBAHUIO MEXKKYJIBTYPHOTO TOHMMaHUS U
TOJICPAHTHOCTH B YCJIOBHUSIX COBPEMEHHOI'O 00IIIeCTBA.

JIoCTOBEPHOCTHh Pe3yJbTATOB HCCJAEI0BAHUA OOBSICHACTCA TEM, YTO
UCIIOJIb30BaHHBIE B HEM IOJIOKEHHSI HAYYHBIX HANPABICHUN, METOJOJIOTHYECKHE
OpUEMBl U  TEOPETUYECKUE CBEAECHUS B3SThl U3 JIOCTOBEPHBIX HCTOYHUKOB,
MPAKTHYECKHUE MPUMEPHI U3BJICUCHBI U3 SI3bIKOBBIX MATEPUIIOB, B pa00OTE MPUMEHEHBI
COBPEMEHHBIE METONBl HCCIECIOBAaHMS, €ro pe3yJbTaTbl W  BBIIBUHYTHIC
PEKOMEH/IALMU U MPEIJIOKEHUS OMmyOIMKOBaHbl B COOpHUKAX PECITyONUKaHCKUX U
MEXIyHApOJAHBIX HAYYHO-METOAMUECKUX KOH(pepeHuH, B xxypHanax BAK PY3 u B
3apyOEKHBIX HAYUYHBIX KypHaJaX U BHEAPEHBI B MPAKTHKY, a TAKKE MOJIYUYCHHBIC
PE3YJIbTATHI TOATBEPKICHBI KOMIIETEHTHBIMH YUPEKICHUAMMU.

Hay4Ho-nmpakTHyeckass  3HAYUMOCTH  Pe3yJbTAaTOB  HCCJIEAOBAHMS.
HayuyHasg 3Ha4YMMOCTH MCCIENOBaHUs 3aKIIOYACTCA B TOM, YTO CPaBHUTEIBHOE
U3y4YEHUE PEUEBBIX )KAHPOB JIa3MHC Ha AHTJIMHCKOM SI3bIKE M aCKHUS Ha y30€KCKOM
IIPOBOJAWIIOCH C JIMHTBUCTUYECKOW, CUHTAKCUYECKOW M DKCTPAJIMHIBUCTUYECKOU
TOUEK 3pPEHHUs, HANpPaBJICHUE PEUYEBBIX XAHPOB S3bIKO3HaHUS oboratuio chepy
UCCIIEJOBaHUN, C(HOPMUPOBAHBI MUCbMEHHbIE MCTOYHMKH HA OCHOBE CBEJIEHUI O
pEUEBBIX KAHpPax J1a3MHC W acKus, Hay4HbIC BBIBOABl U MHEHUS 00 STHHUUECKHUX,
MEHTAJIbHBIX M KYJbTYPHBIX OCOOCHHOCTSX apoaMEpHKaHIEB U y30€KOB CITyKatT
Hay4YHO-TEOPETUYECKUM HCTOYHUKOM JIJIsl OCBEUIEHUS! JTUHIBUCTUYECKUX MPOOIIEM
TakMX oOJjacTeil, Kak aHaJlu3  AaHIJIMHUCKUX  TEKCTOB, CPABHUTEIBHOE
JUTEPATYpOBEACHHE, (DOTBKIOPUCTHKA.

[IpakTuyeckass 3HaUUMOCTh PE3YJIbTATOB UCCIEAOBAHUS OOBICHSAETCS TEM, YTO
MOJIyYEHHBIE TEOpPETHYECKHEe OO0OOILIEHUSI MOTYT OBITh MCIIOJb30BaHbl B KAYECTBE
y4eOHO-METOIMYECKOr0 MaTepuajia MpU MPENoJaBaHUU TaKWX IUCLUMIUIMH, Kak
«JImareuctuka», «Teopus u nmpakTuka mnepeBoAa», «COLMOIMHIBUCTUKAY,
«DONIBKIOPUCTUKA»,  «JIMHTBOKynbTyponorus». Kpome  TOoro, pesyiprarsl
UCCIICIOBAaHUSI CHOCOOCTBYIOT COXPAaHEHHIO W JIOKYMEHTHUPOBAaHHUIO KyJIBTYPHOTO
HacleqMs ' , PAasBUTUIO MOJMKYJIBTYPHOTO OO0pa3oBaHUS W MEXKYJbTYPHOU
KOMMYHUKAIUH, a TAK)KE€ COBEPLICHCTBOBAHUIO HABBIKOB IPAKTUYECKOTO SA3BIKOBOTO
aHaIM3a y MCCIICA0BATENIEH, 3aHUMAIOIIMXCS HAYYHOU JIEATEIIBHOCTBIO B CMEKHBIX
o0JacTax.

BHueapenue pe3ybTaToB ucciieqoBanus. Ha OCHOBE HayYHBIX pe3yJIbTaTOB U
NPAaKTUYECKUX PEKOMEHJALNM, IIOJIYYEHHBIM B MPOLECCE HUCCICHOBAHUSA
JIMHTBOKYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEN pEeUYEBbIX KaHPOB JA3UHC B AHTJTUICKOM SI3bIKE U
ackusl B y30€KCKOM SI3bIKE:

CBEJICHMS, CBS3aHHBIE C KYJBTYPHO-ICTETUYECKUMHU TPEICTABICHUSAMM,
c(OpMHUPOBABIIUMHUCS HA OCHOBE HAIIMOHAJIBHBIX LIEHHOCTEW U XYI0XKECTBEHHOTO
MBIIJICHHS B KaHpax Aa3uHC appoaMepHUKaHIIeB U y30€KCKO HApOJAHOM acKus, UX
TEKCTOBO-KOMITO3ULIMOHHOM OpraHu3aluen, 00y CJIOBIIEHHOM HUCTOPUKO-
COLIMAJIbHBIMU (PAaKTOpaMU OMPEICIEHHOTO MEepHofa W OOIIECTBEHHOM KU3HH, a

" O‘zbekiston Respublikasi Konstitutsiyasi. — Toshkent: “O‘zbekiston” nashriyoti, 2023. — B. 21.
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TaK)K€ MX JUAJTOTMYECKOM M MMIIPOBU3ALMOHHOW MPUPOJONH M aroHUCTUYECKH-
KOMUYECKUMH TepPOPMATUBHBIMU XapaKTEPUCTUKAMU, ObUIM HCIOJIb30BAHBI B
pamkax mpoekta [13-2020042022 «Co3nanue JUHTBOAUIAKTUYECKOM SJICKTPOHHOM
m1aTGOpMbl  TIOPKCKUX  SI3BIKOBY», peanuzoBanHoro B 2021-2023 rogax B
TamkeHTCKOM rocyJJapCTBEHHOM YHHMBEPCHUTETE Y30€KCKOTO S3bIKa U JUTEPATYPhI
umenn Ammmepa Hasoum (CnpaBka Ne 04/1-563 MuHucrepcTBa BBICIIETO
oOpa3oBaHusi, Hayklu W WHHOBaumii oT 17 ¢epans 2025 roma). B pesymnbrare
BBIBOJbI MCCIICIOBAHUS TOCTY>KUJIM BaKHOM HAYYHOW M METOJMYECKON OCHOBOM
MIPU TIOJITOTOBKE 3JIEKTPOHHBIX IIATHOPM, a TAKKE TEOPETUUECKUX U MPAKTUIECKUX
MaTepualoB B paMKaX yKa3aHHOIO MPUKIIATHOTO IPOEKTa;

HAyYHO-TEOPETUYECKHE aHHBIE O JIMHIBUCTHUYECKUX OCOOCHHOCTSX >KaHPOB
JA3UHC U aCKUsl, TAKMX KaK SKCIIPECCUBHOCTD U OTIOpPA HA UTPY CJIOB, (HOPMUPOBAHKE
MX TEKCTOB HAa OCHOBE TPAJULMOHHBIX MOJIENEH, JHUAJEKTHBIX 3JIEMEHTOB H
YCTOMYUBBIX SI3bIKOBBIX €AMHUII, BKIIOUAIOIIUX MAPEMUOJIOTUYECKUE KOMITIOHEHTHI,
a TaKkXe O JUATOTHYEeCKUX (opMax BBIPAXKEHUS, BO3HUKAIOUIUX MEXKIY JABYMS U
0oJiee KOMMYHUKAHTaMH, U CICHUPUIECKUX KOMMYHHKATHBHO-TIPArMaTHYECKUX
cpencTBax, ObUIM MIMPOKO MCIOJIb30BaHBI B MpukiIagHoM mpoekte [13-201709134
«@opMbl U NPUHIUIBI OIEHKM KAdyeCcTBA HW3YyYECHHUS AHTJIUMHCKOrO f3bIKa IO
HarpaBJieHHIO (GuIoorus», BeimogHeHHOM B 2018-2020 rogax B HammonaibHOM
yHuBepcutere Y30ekuctana (CrpaBka Ne 04/11-1836 MuHucrepcTBa BBICHIETO
oOpa3zoBaHus, Hayku W uHHOBauuid oT 11 mapra 2024 ronma). B pesynbrare
TeopeThyeckass 0a3a MO BONPOCAM HCKYCCTBA, KYJbTYpbl M SI3bIKO3HAHMS ObLIA
JOTIOJTHEHA ~ AHAJIUTUYECKMMH  BBIBOJAMH, PACKPBIBAIOLIUMU  BO3MOXHOCTb
KJIacCU(PUKAUMU KAHPOB JA3MHC U acKHsl Kak (pOopM YCTHOH peyu Ha OCHOBE HX
SI3LIKOBBIX OCOOCHHOCTEH;

CBEJICHUSI O TOM, YTO B OOOMX JKaHpax 3CTETHYECKas 1ejb, HalpaBjeHHAs Ha
Co3/laHue KOMHYECKOro J3ddekra, coruaibHas (QyHKIUS peueBO UPOHUH U
BBIPAYKEHUE B3aUMOOTHOIICHUN JIMYHOCTh — KYJIbTYypa» PEaU3yIOTCs MOCPEICTBOM
cnen(pUUecKuX CTHIIMCTHYECKUX CPENICTB, B YACTHOCTH, B JA3WHC — THIEPOOIIBI
(mpeyBenuyeHus), pUTMUYECKUX TMOBTOPOB U MAPOJUMHON WMUTAIIMM, a B ACKUA
— TIOJMCEMHUHU, UPOHUU W JIHATOTMYECKU-ONEPATHUBHBIX CTpPATErWii OTBETa, ObLIN
WCIIOJIb30BaHbl Mpu peamm3anuu «Jopoxnoit kaptel» Ha 2023-2024 romel mo
Pa3BUTHIO, HAYYHOMY M3YYCHHUIO W TOIMYJISIPU3AMA UCKYCCTBA aCKHsI U KU3UKYMITUK,
YTBEP)KIIEHHOW TMpWIoKeHWeM 5 K mnoctaHoBieHuto llpesunentra PecryOnuku
V36ekucran ot 11 urons 2023 rona YII-222 «O mepax no gajmpHeHIeMy pa3BUTHIO
HAIMOHAJILHOTO HWCKYCCTBA acKWsi U oMopa B pecnyonmuke» (CrnpaBka
Ne 23 PecnyOnukaHCKOro IIEHTpa MCKycCcTBa ackuu M tomopa umenu IOcydrxana
ku3uk [llakapxoHoBa nmpu MuHHcTepcTBE KyJIbTypbl OT 12 deBpans 2024 roxa).
B pe3yinbTare HayyHO-TeopeTHiecKas KOHIEMNIIMS YKa3aHHOH «I0pOKHOM KapThh» ObLIa
YCOBEPILIEHCTBOBAHA U JIOTIOJIHEHA HOBBIMU aHAJTMTHYECKUMU UJIESIMU U BBIBOJIAMH;

CBeZieHUsI 00 OOIIMX YepTax TEKCTOB Ja3WHC U aCKHUA, TAKMX KaK CKJIIOHHOCTb K
MMIIPOBU3ALIMM, HEMOCPEACTBEHHOE BO3ACHCTBUE HA ayAMTOPUIO, HaJU4ME
YCTOWYMBBIX MOJIEJICH W MMOBTOPSIIOIINXCS CEMAHTHUECKUX CTPYKTYP, a TAK)KE 00 UX
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pa3IMYMsIX, B YACTHOCTH, NMPpeoOagaHue SKCIUTUIMTHOCTH (OTKPHITON HACMEIIKH) B
Ja3UHC M UMIUIMIIUTHOCTA (MPOHUH, HAMEKA M CKPBITOTO CMBICIA) B acKus Kak
BEYIINX KOMMYHUKATUBHBIX CTpAaTEeruii, ObLIM HUCIIOIB30BaHbI B MPOIECCE ChEMOK
nepenay u ponukoB «Y oshlar ogshomiy», «Renessans yoshlari», «Yangi O‘zbekiston
yoshlari»y, moaroroBineHHbIXx [J1aBHOW penakiueld AyXOBHOCTH U [ J1aBHOM
penaxkiuend TOK-IIOy W MHTEPAKTUBHBIX TEJIEMPOEKTOB aKIIMOHEPHOTO 00IIecTBa
Tenepaanokanana «Yoshlary HamumonanpHOW TenepaguoKOMIaHUU Y30eKucTaHa
(Cropaka Ne 14-02-37 Tenekanana «Y oshlar» HarponanbHo# TenepaanoKoMIaHUH
V36ekucrana ot 28 ¢espans 2024 roga). B pesynbrare TenespuTenu MOIyUdMIH
BO3MOXXHOCTh O3HAKOMHUTBCS C JKaHPOM JAa3MHC adpoaMEepHKAaHCKUX HApOIOB, a
Tak)ke ObUIM TOCTUTHYTHI LIEJTU 110 COXPAaHEHUIO U MOMYJISIPU3aIIMHA UCKYCCTBA aCKHUS
KaK IIEHHOTO 3JIEMEHTa y30€KCKOTO YCTHOTO HApOAHOTO TBOPYECTBA.

AnpobGanus pe3yJbTATOB HCCIeN0BAHNMSA. Pe3ynbTaThl HcclieqOBaHUs ObLTU
anmpoOupoBaHbl Ha 5 HAYYHO-TIPAKTUYECKUX KOH(EpeHIUsX, B TOM YHCIEC Ha
2 MEXIYHAPOAHBIX U 3 peCyOIUKAHCKUX.

Ony0/MKOBAHHOCTH pe3yJbTaTOB HcciaenoBanus. [lo Teme nucceprauuu
OMyOJIMKOBAHO BCEro 5 Hay4HbIX pabOT, B TOM uucie 4 CTaTbl — B HAyYHBIX
U3JIaHUAX, PEKOMEHJOBAHHBIX BBICIIEH aTTecTallMOHHOW KOMHCCHEW Tpu
Axkanemun Hayk PecnyOnuku Y30ekucTtaH aiis myOJUKAaIlMM OCHOBHBIX HAy4HBIX
pEe3yNbTaTOB JOKTOPCKUX JWCCEpTalnid, W3 HHUX | CTaThs OMyOJMKOBaHa B
3apy0e)HOM KypHaJe, BKIIOYEHHOM B MEpeueHb MEXTyHAPOIHBIX HAyUHBIX 0a3.

Crpykrypa n 00bem guccepranuu. /{uccepranusi COCTOUT U3 BBEACHHUS, TPEX
TJIaB, BBIBOJIOB, 3aKJIFOUEHUS, CIIMCKA UCIIOJIb30BAHHOM TUTEPATYPhI U PUIIOKEHHUS.
OO6mmit 00beM aHUCCepTAIIU COCTABISIET 143 CTpaHUIIBI.

OCHOBHOE COAEPXAHHUE JUCCEPTALINU

Bo BBemeHMM OOOCHOBBIBACTCS AKTyaJbHOCTh M BOCTPEOOBAHHOCTH TEMBI
UCCJICIOBAHUSI, OMPEEISIETCS CTEIEeHb M3YYEHHOCTH MPOOJIEMBI, Ieldb U 3aJauyu
paboThl, OOBEKT W MpPEaMET HCCIEIOBAHUS, METOJbl HWCCJEAOBAHHS, Hay4HAs
HOBU3HA. OMUCHIBAIOTCA MPAKTUYECKUE PE3YIbTaThl IUCCEPTALUU, 0OOCHOBBIBACTCS
JIOCTOBEPHOCTh, HAy4YHasl U MPAKTUYECKAsl 3HAUUMOCTh MOJIYYEHHBIX PE3yJIbTATOB,
MPUBOJATCS  CBEICHUS 0 BHEIPEHUH  pPE3yJbTaTOB  HCCIICIOBAHUS,
OMyOIMKOBAHHOCTH, CTPYKTYpE U 00bEME TUCCepTaIUH.

ITepBas rnaBa muccepranuu HasbiBaeTcsi «Hay4uHo-TeopeTHYecKHe OCHOBBI
U3YYEHUS KAHPOB YCTHOH pedyd B JIMHITBUCTHKE», €€ IEpBbIM maparpad
NOCBSAIIEH U3YUYEHUIO BOIIpoca 0 «KaHpaxX yCTHOM peuH: ONpEaeICHHUE, ONTMCAHNUE U
Kinaccuukanys». AHaau3 PeYeBOTO KaHpAa TOJIBKO C JMHTBUCTHYECKOM TOUKH
3pEHUsS. HE MOXET IIOJHOCTBIO PACKPBITh CYIIHOCTH 3TOrO TepMUHA. MIMEHHO
MOATOMY BO3HHUKACT HEOOXOJUMOCTh MEXKIUCIUIUIMHAPHOTO  HMCCIICI0BAHUS
peueBoro xaHpa. 110 MHEHUIO y4YEHBIX-UCCIIEI0OBATENEN, PEUEBOM KAHP SIBIISIETCSA
VHUBEPCAIBHBIM  SIBIIGHUEM  JIMHTBUCTHYECKOW  (duimocoduu, a  METOJbI
AHTPOIOLEHTPUYECKOMN JTMHITBUCTUKHU COCTABIISIIOT OCHOBHYIO YaCTh €0 aHaJIN3a.

JUist oOled THUIOJIOTMM PEUYEBBIX KAHPOB UYPE3BBIYAHHO Ba)XHO JEJICHHE
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KAHPOB HA XYJIOKECTBEHHBIE U HEXYIOKECTBEHHbBIC, INHCbMEHHBIE U YCTHBIE,
MOHOJIOTUYECKUE U TUATIOTMYECKUE, MPOCTHIE U CIIOKHBIE, IPSMbBIE U KOCBEHHBIE,
CTUXUHHBIE MW  PUTOPUYECKHE, JMYHbIE W  JCJICHUE Ha  PUTyaJbHO-
WHCTUTYLUHOHAJIbHbIE TUIBIL. Kak BHIMM, THUIIOJIOTHS KaHPOB B OIPEIEICHHOM
CMBICIIE COOTBETCTBYET KJAacCU(DUKAIUSAM pEYH, HCIOJb3yeMbIM BO MHOTHX
JUCKYPCUBHBIX TEOPHSIX (HAa pa3HbIX OCHOBAHMSIX U C PA3HBIMU OIpPEACSICHUSIMU
peuu U MOoAX0JaMHU K HEl).

OnpeneneHo, 4YTO PEUEBBIE JKAHPBI SIBISIIOTCS HEOTHEMJIEMOM YacThlo U
OCHOBHBIM CPEICTBOM OpraHU3allid YCTHOM pEYu CJIOKHOTO KOMMYHUKATHBHOTO
COOBITHSI M YacTO XapaKTEPHU3YIOTCS HEMOCPEICTBEHHOCTHIO, CIOHTAHHOCTHIO,
He(OPMATBEHOCTEIO, TIOCTOSHHBIM aKTHBHBIM YYaCTHEM CITYIIAONIEro®,

Kak otmeuwaer poccuiickuii yuénbiii  B.B.JlemMeHTbEB, NPOBOAUBIINIA
UCCJIeIOBaHUST B OOJACTH TEOPUM PEYEBBIX KAHPOB, B THUIMHYHBIX CHUTYalUSIX
YeJioBeuecKas peub Mpe/ICTaBIeHa B BUAE TOTOBBIX (POPM PEUEBBIX KAHPOB, KOTOPHIE
“HaM JaHbl TIOYTH TaK XK€, KaK POaHOM sA3bIK”°. ClIeI0BaTENbHO, PEYECBBIE KAHPBI
pa3zHOOOpa3HbI U MPOSBIISIIOTCS HA PA3JIMUHBIX dTAMax 4YeJI0BEUECKOM eI TEILHOCTH.

Uccnenoparenu akTUBHO U3y4aloT pa3iMUHbIC KaHPbl. biiarogaps yBiedeHuIo
TEOpUEH pEYEBBIX KAHPOB B TEPMHUHOJIOTUU TEOPUU PEUEBBIX >KAHPOB CTaJH
OOBSACHATHCS HOBBIE U HeoxuJaHHble siBiaeHus. Tak, K.®.CenoB cuuraer becedy
peueBbiM xaHpoMm, B.M.IIlaxoBckuii — nooce (kieBety), C.JleHHHMHTXayc — uck,
E.H.Tanmmukuaa — NetMail (kommbroTepHast cereBas MoYTa, UCHOJIb3yeMas s
oOMeHa JMYHBIMU cooOmieHusMu), M.J.MakapoB — d4ar, snexmpouHas nouma
(E-mail), 1CQ (“I Seek You”), W.I'IpsiukoBa — kpumuxy, O.B.KopoteeBa
— onpedenenue (COCOO YCTAaHOBJCHUS WM BBIACHCHHUS CBS3H SI3bIKOBOTO
BBIPAKEHUSI C TEM, YTO OHO O0O3HAauYaeT Kak sI3bIKOBOM 3Hak), 3.B.MwuioBaHoBa
— (hamuky U 26PUCTUK) .

I[To pesyapTaraM  JUHTBUCTHUYECKOTO  HCCIICIOBAHMS, MPOBEACHHOTO
poccuiickoit uccnenaoarenbHulieil T.I11IMeneBon, BBIAETAIOTCS HECKOJBKO THUIIOB
KPUTEPUEB PEUCBOTO KaHpa:

1. KomMMyHHMKaTHBHasi 11€Jb. YYaCTHUKM KOMMYHHUKAaTHBHOI'O IpoIliecca
KOHIIEHTPUPYIOT BHUMAHUE HA ONPEJICTICHHOMN 1jiee, T. €. IIeJIb COCTOUT HE B Mepeaaye
nH(GOPMAITUH, & B TOM, YTOOBI TOOYIUTH CIyIIATE s K TOHUMAHUIO ATOM TIETIH;

2. CounanbHO-KOMMYHUKATUBHAS POJIb CIIYILIATEN B BOCIPUSTUH;

3. Konnermust anpecara u copep:kaHue COObITHS;

4. KommyHHKaTUBHBIE (DaKTOPHI 10 BOSHUKHOBEHHS PEUEBOTO KaHPA;

5. I'pammaTryecKue U JISKCUYECKUE €UHULIBI, UCII0JIb3YEMBIE TOBOPAILIUM JIJIsI
peanu3anuy CBOei KOMMYHUKATHBHON memu™’.

Kaxnapiii Hapog umeeT CBoe HApOJHOE HCKYCCTBO, KOTOPOE BBIpAKAET CBOU
HaIIMOHAJIBHBIE U KYJIBTYpHBIE OCOOCHHOCTH, a €ro XapaKkTep W CBOMCTBA MPUHAIJICKAT
TOJILKO 3TOMY Hapo1y. K Takum (hoJIbKIOPHBIM KaHpaM MOXKHO OTHECTU ACKUsL U OA3UHC.

8 Jlementnes B.B. Teopus peuesbix xaHpoB. — M.: 3uak, 2010. — C. 24.

® Jlementnes B.B. Teopus peuesbix sxanpos. — M.: 3uak, 2010. — C. 33.

0 I1Imenesa T.B. Mogens peuesoro sxanpa // Kaups! peun. Beimn. 1. — Caparos, 1997. — C. 91-92.
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Ackus (apab. «3akuii» — yMHBIN, HAXOAYMBBIN) — BUJ Y30E€KCKOTO HAPOJIHOTO
TBOPYECTBA; (DOIBKIOPHBIA >KaHpP; CIOp MEXIy ABYMS M Oojiee JIOABMHU WU
rpynrnaM Ha ONpPEICICHHYI0 TeMy C MCIOJb30BaHUEM XYJI0’KECTBEHHOW pedn Ha
oO1eCcTBEHHBIX coOpaHusx (cBaanOe, mpa3aHuke). CTOPOHBI CTaparoTCsl OTBEYAThH
OBICTPO, MHOTJA CHIs B KPYry, WHOTJA JHMIIOM JAPYr K APYTY, CTOS WIA Ha
XOJy, Jejas CBOM OTBETHl KpPaTKUMH, 3(PPEKTUBHBIMH, MPHUBJICKATCIbHBIMH U
3a0aBHBIMH.

ACKHUS CIIOKHO CO3/1aTh, HEJIETKO MOHATH, TOTOMY YTO B ACKHUH HCTOJIB3YIOTCS
CJIOBa C TOHKHMH CMBICTIaMU. B ciioBecHoi urpe 3putess JOHKEH UCTIOIb30BaTh TOT
e CrIoco0 MBITIIEHUS, 9TO U €€ aBTOp. IMEHHO M03TOMY HEKOTOPHBIE JIFO I BOBPEMSI
aCKUHU CMEIOTCS, a IPyTUe He MOHUMAIOT, YTO UMeeTcs B BUIy. OCHOBHAs LENb U
CYTb JKaHpa acCKus — BbI3BaTh CMEX MTOCPEJICTBOM KaJlaMOypoB (UIpa CJIOB).

JlazuHC — 53TO CJOBECHAas Wrpa, B KOTOPYIO HIPAOT appoaMepUKaHIIbI,
YYaCTHUKHU TOJIIYYUBAIOT APYT HAJA JIPYrom, MOKa OJHA M3 CTOPOH HE CHaeTcs.
DTO COpEeBHOBAaHUE OOBIYHO MPOBOJAUTCS Iepen JUKyroued myonukon. Mrpa
OpeaCTaBisieT  co0OM  «MHTEPAKTUBHYIO  MOJIEJAb  OCKOPOJICHHS»  Cpeau
adpoaMepUKaHIEB BCEX KJIACCOB, MY>KUMH U SKCHIIHH, JETEH 1 B3POCIIbIX.

Hcxons u3 3TOM TOUKHM 3pEHMsI, Urpa CJIOB JAa3MHC M ACKHUS IPECIEAYIOT
KOMMYHUKATUBHYIO 11€JIb: YYaCTHUKU HE TOJIBKO TMEpeaaroT MHpOpMaIuioo, HO U
no0y>KIAI0T CIyIIATENsl MOHATH 3Ty IIEJIb.

B maparpade, o3arjaBJieHHOM  <«JKaHppl ~ yCTHOM  peud  Kak
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKH (DEHOMEH», OTMEUaeTCs, YTO JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHS
— 3TO CaMOCTOsITeNIbHAsg Hay4yHas 00JacTh, M3y4Yarolias SI3bIK M KyJIbTYpY B HX
B3anMOCBs3U. OHa BO3HUKIIA HA CTHIKE KYJIbTYPOJIOTUH U JMHTBUCTUKH U UCCIIETyeT
TaKWe SIBJICHUS, KaK B3aMMOJICHCTBHE SI3bIKA U KYJIbTYPHI, (POPMHUPOBAHNEC TaHHOMN
CBSI3M, a TAaK)Ke €€ MPOSBICHHE KaK B s3bIKe, TaKk U BHE ero. C OAHON CTOPOHHBI,
BHUMAHHE yIEISCTCA MECTY YEJIOBEUECTBA B KYJIbTYPHO-SI3bIKOBOM ITPOCTPAHCTBE, a
C JApyrod — poyid 4einoBeka B (OPMHPOBAHUU W (DYHKIIMOHUPOBAHUU SI3BIKOBOTO
dakTopa.

JIMHTBOKYIIBTYpOJIOTHS KaK 0cobast 061actsh chopmupoBanock B 90-x romgax 20
Beka. [lo muenuto D.Cemnupa, «SI3bIK HE MOXKET CYIIECTBOBATH BHE KYJbTYPhI Kak
COBOKYMHOCTh  COIMAJILHO  HACIEAyeMbIX HABBIKOB W  MPEACTaBJICHUM,
OTHCHIBAIONINX HAIll 00pa3 KU3HU. XOTS SA3BIK CYMTACTCS KOMIIOHEHTOM KYJIbTYPHI
KaK OJIHOTO M3 BHUJIOB YEJIOBEUYECKON NEATEIHHOCTH, OH CTOUT PSAOM C KyJIbTYpOu
KaK (JOpMa MBIILICHNS U CPEACTBO OOIeHUIN» L,

B tpetbem nmaparpade aucceprarmoHHoi paboThl o1 HazBaHueM «I [puHIUTIBI
M3yYCHHUS PEUEBBIX )KAaHPOB JIA3MHC HA aHTJIMHCKOM SI3BIKE U aCKHsI Ha Y30€KCKOM B
JMHTBOKYJIHTYPOJIOTHIECKOM aCTIeKTe» TOBOPUTCS 0 TPUHITUIIAX
JUHTBOKYJIBTYPOJOTHH. B 9acTHOCTH, MO MHEHHIO  YYCHOTO-JMHTBHCTA

I".I0.BorganoBuya, CyImecTBYIOT CIIEAYIONINE TPUHIMIBI? IMHTBOKYIBTYPOJIOTUH:

1 Cenup D. SI3bik. BeBenenue B usydenue peud // V30paHHBIE TPY/ABI 10 S3bIKO3HAHWIO M KYJIBTYPOJIOTHH.
—M.: IIporpecc, 1993. — C. 185.
12 Bormanosnu T.JO0. O HEKOTOPBHIX TEPMHUHAX COBPEMEHHOH JIMHIBOKYJILTYpoOJioruu. KyibTypa HaposoB
Ipuyepaomopss. — Cumdeporons: Mexey3oBckuii mentp “Kpoim”. 2004, — C. 66.
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e SI3pIKk — [EHHEWIIMHA HWCTOYHUK (POPMHUPOBAHUA U  MPOSBICHUS
HAallHOHAJIBHOTO MEHTAJIMTETA, MOCPEACTBOM KOTOPOTO KYJbTypa COXPAHAETCS U
nepeaeTcs ApyruM MOKOJICHUSIM.

e [lockombKy $S3BIK SBISETCS OOIIECTBEHHBIM JIOCTOSIHMEM, WM BJaJICeT
KQKJIBIN TPEACTaBUTENh OOIECTBA, W ATO JaeT 00JaJaTel0 S3bIKa BO3ZMOXHOCTH
dbopmupoBaTh COOCTBEHHOE BHIEHHEC MHpa. B MHOrooOpasuu CoruaiabHO-
TICUXOJIOTHYECKUX PpOJIeH, CTpaTeruidi M TaKTUK OOIICHHUS TOBOPSIIUN HAXOIUTCS
B IIEHTPE BHHUMAaHUA. SI3bIK SBISIETCS BaXHBIM MapaMEeTPOM I OINMUCAHUS
KYJBTYPBL.

e UHurepnperanusi S3bIKOBBIX (DAKTOB € TOYKH 3pEHHUS MEHTaJbHOM
JUHTBUCTUKU. [leHHEHIMM KyJbTYpHBIM pPECypcoM SBISIIOTCS (DPa3eoI0TU3MBbl,
MeTadopbl, CHMBOJIBI U T. JI. KAK HOCUTENU KYJIbTYPHBIX MPEACTABICHUIA HAPOIA.

e AHanu3 KyJbTYpPHBIX 3HAYCHUH, BOTUIOIIEHHBIX B SI3BIKOBBIX €IUHUIIAX, U
PACKpBITUE MOCPEJCTBOM HUX KOHIIENTYaJIbHOTO TOJISI KYJbTYPhl UMEIOT Ba)XKHOE
3HavyeHue. J[aHHbIN MOAX0 CITY>KUT BBISICHEHUIO TOr0, HA OCHOBE KaKHUX CMBICJIOBBIX
CHUCTEM U MPEJICTABICHUN B YEJIOBEYECKOM CO3HAHUU (POPMUPYIOTCS 3HAHUS, OTIBIT
Y IEHHOCTH, BBIPAKEHHBIE YEPE3 SA3BIK.

o [Ipu wu3yueHHUH KyJIbTYpPHOTO IUCKypca 0co00€ BHUMAaHUE YICISICTCS
HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIM OCOOEHHOCTSIM SI3BIKOBOTO CO3HAHUS, MTPOSIBIISIONIUMCS
B IIpollecce OONIeHHWs; MpU ITOM aHalu3 MOJEJe peyeBOro IMOBEICHUS
(cTrepeoTunoB, GopMyJ1 STUKETA U Ap.) KaK KYJbTYpHBIX (DAKTOB paccMaTpUBAETCS
KaK OJ[HA U3 BaXXHBIX HAYYHBIX 3a]1a4.

MHorue paboThl, CBSI3aHHBIE C MOJ0OPOM JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO
Marepualia, IMOKa3bIBAIOT, YTO MNPUOOPETEHHE TEKCTOB M KYJIbTYPHBIX KOJOB
ATHOKYJIBTYPHOTO COJICPKAHUS ABJISECTCS OYEHb BaKHOW 3amadeid. [Ipu stom stm
KOJIbI HaIpsSIMYyI0 OMNPENENSIOTCS COUUAIBHBIM M KYJIbTYPHBIM KOHTEKCTOM
KOHKPETHOM HallUH.

Anrnmiickuii muareuct M.baiipam®® mpemiaraer u3ydaTh COLMOKYJIBTYPHBIH
KOHTEKCT Ha OCHOBE CIEAYIOUIUX TPUHIHUIIOB:

— colMajbHas UICHTUYHOCTh M COLIMAJIbHBIEC TPYTIIIbI;

— COIlMAJIbHbBIE OTHOILICHUS;

— IIEHHOCTH U MOBEJICHUE;

— COIIMAJIbHBIE U MTOJIMTUYECKHE UHCTUTYTHI;

— IPOLECC COLMAIN3AMU U 00pa3 KU3HU JUYHOCTH;

— HallMOHAJIbHASI UCTOPUS;

— HallMOHAJIbHAsI reorpadus;

— CTEpPEOTHUIIBI U HAITMOHATbHAS UJICHTUYHOCTD.

[TockoibKy KyabTypHasi HAEHTUYHOCTh BBIPAYKAETCsl Uepe3 S3bIK U MTOBEJICHMUE,
PEKOMEHIYETCSl UCTO0JIb30BaTh TAKHUE TEPMHUHBI, KaK «JIMHTBUCTUYECKHUE €TUHUIIBDY
U «JIMHTBUCTHYECKas nHpopmarus». C HalIel TOYKU 3pEHUSs, IMHTBOKYIbTYPHBIH
MaTepuagd OYEHb SPKO BBIPAKEH B JTHOTPAPUYECKUX TEKCTAX, B Pa3TUYHBIX

13 Byram M. Language and culture learning: The need for integration, its representation in textbooks for teaching
German in Great Britain. — Frankfurt am Main: Diesterweg, 1993. — P. 3-16.
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KOMMYHUKATHBHBIX CHUTYAaIlUSX, [J€ COLUMAJIbHOE B3aWMOJCHCTBUE U ITOBEJICHHE
MPOSBIISIFOTCS B OKCIUTUIUTHBIX U UMIUTUIIUTHBIX (DOpMax. ITOT CIUCOK MOXKET OBITH
CYIIECTBEHHO PACIIUPEH, ITOCKOJbKY TEKCTBI 3THOKYJBTYPHOTO COAEPKaHUS MOTYT
BKJIIOYATh W JAPYTHUE JIMHTBOKYJIbTYpPHBbIE (aKThl, HAPUMEDP, TPAAUIIMHU, OObIYAHU,
MU}BI, JIETCH/IbI, [TOCIOBHIIBI, ahOPU3MBI™*,

B Xxone Hamero uccieqoBaHHsT Ha OCHOBE MPUHLMIOB, MNPENJIOKEHHBIX
I'.1O.bormanoBuuem u M.baiijpamMmom, MBI pa3paboTany CIEAYIONYI0 CHCTEMY
NPUHLKIOB C 1EIbI0 HW3YUYEHUS PEUYEBBIX JKAHPOB JA3MHC M aCKUs C
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKON TOUKHU 3PECHHUS:

o [lpuHIMn OOIIECTBEHHOW MPUHAMICKHOCTH S3bIKA — MPUHAIJIEHKHOCTD
SI3BIKOBBIX MPU3HAKOB (JICKCHUECKUX, CHHTAKCUYCCKHX M CTHIIMCTHUCCKHUX);

e [lpuHmMn  KyJAbTypHOrO  JHCKypca —  HAIlMOHAIBHO-KYJIbTYpPHAS
UJCHTUYHOCTD SI3IKOBOT'O CO3HAHMS (CTEPEOTHIIBI, STUKETHBIE (POPMYIIbI);

e [Ipunnun conuanbHOU UAECHTUYHOCTH — COLIMATIBHBIEC TPYIIIbI, COLIMAIHHBIC
OTHOIIICHUS;

o [IpuHIMI IIEHHOCTEW U MOBENEHUS — YOCKIICHUS, MOPaJIb U COIMAIbHBIC
HOPMBI, TEUCTBUS OTAEIbHBIX JIUI WU TPYIIIL,

e [IpUHIMN JIMYHOCTHOM COIMAIM3ALMU — CAMOBBIPAKEHHUE JIMYHOCTU B
ceMbe U 00IIECTBE;

e [IpuHIMN HAIMOHAILHOW UCTOPUU — O0OpPa30BaHUE, KYJIbTYPHBIC CUMBOJIBI,
JuTeparypa, OOIIECTBEHHBIC [IEPEMOHUH.

Crnenyer OTMETUTD, YTO OTOOP B3SITHIX JJIsI MCCIIEOBAHUS MPUMEPOB JKAHPOB
JA3UHC M aCKUsl OMUPACTCS] HA KPUTEPUU YCMHOU peyul, KYIbmMYPHO20 KOHMeEKCma,
A3LIKOBLIX ~ OCODEHHOCmeEU,  MeMamuidecKko2o  dJleMeHmd,  CYEeHUYHOCmU,
eeoepaguueckoli u demozpagpuuecxol ougghepenyuayuu, GYHKYUOHATLHOCMU 8
coyuanu3ayuu.

Bropas rnaBa uccienoBateiabCKkol paboThl Ha3biBaeTCsl «JIMHrBHCTHYECKHIt
aHAJIN3 peYeBbIX )KAHPOB JA3UHC HA AHTJIMHCKOM SI3bIKE M ACKHUS HA Y30€KCKOM
SI3bIKE», B KOTOPOW TEKCT PEYEBBIX JKAHPOB JA3WHC W AacKHsl IOJBEPraeTcs
JEKCUYECKOMY, CHHTAaKCHUYECKOMY U CTHJIMCTUYECKOMY JIMHTBUCTHYECKOMY
ananu3y. B mepBoii maparpade 5TOM TiaBbl, HU3BECTHOM Kak «Jlekcuueckas
XapaKTePUCTUKA PEUEBBIX JKAHPOB JA3MHC W aCKUs», TOBOPUTCS, YTO CYIIHOCTHIO
JIEKCUYECKOr0 aHaIn3a TeKCTa SBJISIETCSl aHaJIU3 CJIOB (JIEKCHUCa).

Urpa cnos, ocHoBaHHasi HAa OMOHUMHMH. OMOHUMHYECKHE €IUHUIIBI UHOT/IA
BO3HUKAIOT B pE3yJIbTaT€ HCTOPUYECKOrO0 pPa3BUTHUSA Ha OCHOBE (HOPMaIbHOIO
COBIIAJICHUS CJIOB, BOCXOSIIUX K Pa3IMYHBIM UCTOUYHUKAM. Takue e IMHUIIBI CITy>KaT
BOKHBIM CTHJIMCTUYECKUM CPEJACTBOM CO3/IaHUSI UTPHI CJIOB U, B OCOOEHHOCTU B
TaKUX JKaHpaX, KaK Ja3WHC M aCKUf, BBICTYMAIOT KaK 3HAYUMbBIM HCTOYHUK
KOMHUYECKoro ddexra.

14 Kypesazosa Y.A. KpuTepuu oT60Opa JIHMHTBOKYJILTYpPOJIOIHYECKOIO MaTepuala B IIpolecce (pOPMHPOBAHH
counokyapTypHoit kommetenimu // BECTHUK BI'Y. CEPUSA: JIMHITBUCTUKA U MEXKYJIbTYPHAS
KOMMYHUKAILIUA. 2017. Ne 1. — C. 149.
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Jlazunc

Ackus

[Tpumep: Your mama’s so plain, she
blends into the plain. Anamm3: 1. plain
— HEKpacwBBIA (IO OTHOIIECHUIO K
BHEIIHOCTH  4YeJioBeka); 2.  plain
— TIanKWi, poBHBIM  (Oe3necHas,
3aCyILIUBas TEPPUTOPHUSI).

IIpumep: Your mama’s so strong,
she could bear a bear. Ananus: 1. bear
— TepneTh, IOAJAEpKHUBaTh, 2. bear
— MeBeIb (TUKOEe )KMBOTHOE).

IIpumep: Your mama’s so loud,
she could out-bark a dog. Anamms:
1. bark — mrymerb, TOBOPUTH T'POMKO;
2. bark — nasTh (IO OTHOIICHHIO K
cobake).

VYnorpebnenue

Omaum u3 3D PEKTUBHBIX

CJIOB-AHTOHMMOB
CpPE/CTB,

[Tpumep: Ganijon: Bo‘lmasa, shahar
yoritish boshgarmasiga borib bizga
yogmaysizlar, fagat shahar
boshgarmalariga boradigan yo‘llarga
chiroqglar yoqib qo‘yinglar, deb aytaman.
Jo‘raxon aka: Ularga yoqgsa kerak.
Anamu3: B oTpelBKE H3 nOalpoB
«Jloporay» TJ1aroj “yoqmoq”,
yIOTPEOIIEMBIN B pEYH «COTIEPHUKOBY,
yHOOTpEeONIsIeTCST MO TMOMJIeKAIIEMy H
TpeOOBaHWIO TIAlipoBa W BBIPAXKAET
cienyrome 3HadeHus: 1. yogmoq —

HPaBUTBHCS  KOMY-IIMOO,  OIOOPSATH,
HPaBUTHCS  KOMY-JIMOO,  HPaBHUThCSA
KOMY-JTH00 (o OTHOIIIEHUTO K

YeJIOBeKy); 2. yoqmoq — IOKHUIaTh,
’Kedb (10 OTHOIICHHIO K JIaMIIe).

(IPOTUBOIIOIOAKHOTO 3HAYEHUS):

00eCIICUMBAIOIINX  BBIPA3HTCIHHOCTD,

AKCIPECCUBHOCTh M BO3ACHCTBYIOIIYIO CHITy PE€UH HCIIOJHHUTENICH Ma3uHC U aCKHH,
SIBJISIFOTCSI CJIOBA C MPOTUBOIIOJIOXKHBIM 3HaUeHUEM. VIcroib30BaHUE aHTOHHMOB, a B
HEKOTOPBIX CIydasX M KOHTEKCTYaJbHOM MPOTUBOMOCTABICHHOCTH, HE TOJIBKO
JEMOHCTPUPYET HAXOTYMBOCTh UCTIOHUTENICH, HO M YCUJIMBACT UHTEPEC ayIUTOPUH.

Jlazunc

AcKus

[Tpumep: Yo mama so old, when she
was young, the Dead Sea was still alive.
Anamuz: Enununel “dead” < “alive”
O0pa3yl0T ~ aHTOHMMHUYECKYI0  Tapy.
Komuueckwii a¢dekT B nryTke coznaéres
3a CYET MOMEIICHUS MPOTHBOIOIOKHBIX
10 3HAYCHHIO CIAMHUI] B OJUH KOHTEKCT.
JlaHHBII KOHTpPacT YCUJIMBAET
TUNEePOOIU3aAIUIO, YTO SIBJISICTCS OAHOMU
U3 XapaKTePHBIX YEPT JKaHpa JTa3uHC.

[Tpumep: Jo‘raxon: Siz ham dalaga
chigib qozon boshidan kelmabsiz.
Hasharga emas, osharga keldi deyishdi.
AHanmm3: Mexnay enuauramu “hashar”
(xammap, Tpyn) u “oshar” (mokoi, OTIbIX)
HaOMIOmaeTcss HE  AQHTOHUMMSA, a
KOHTEKCTyaJIbHOE
IIPOTHUBOIIOCTABJICHUE, OCHOBAaHHOE Ha
dbopmaIbHOM CXOJICTBE.

Hcnoan3oBanue nanomsl. B poliecce ackuu BoIpaXeHUsI MOTYT IPUOOpETaTh
BHJI PEYM BCJIEACTBUE CMELICHUS UX MEPBOHAYAIBHOIO M MEPEHOCHOTO 3HAYCHHUS

(cunkperusm)*e:
Ja3unc Ackusi
ITpumep: Yo mama’s so cheap, she [Tpumep: Ibrohimjon: Kolxozda
squeezes a nickel until the buffalo | sabzavot achib yotibdi! Shaharga

15 Paxmarynnaes I1I. Hyrkumus kypku. — T.: @an, 1970. — B. 26.
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screams. AHamu3: to squeeze a nickel
until the buffalo screams (extremely
frugal) — ObITH CIMIIIKOM OEPEKIIUBBIM,
CKYJIHBIM.

jo‘natgani brigadir raisning amirini
kutib o‘tiripti.

Tursunbuva: Ayb raisdami, brigadirda?
Ayting-chi, qaysi  birlari  govun
tushirishgan? (nomepnemo Heyoauyy)

JMuanektol: Vcons30BaHne TUaeKTOB B KalaMOypax OTpaXkaeT KyJIbTypHOE
00raTCTBO M T0OABISICT PETHOHATBHBIN KOJIOPUT WX BBICTYTUICHUSIM.

Jlazunc Ackusi
[Tpumep: African American [Tpumep: Xotamjon: Ko‘p gap
Vernacular English (AAVE): Yo mama s | “eshak’’ka yuk bo‘ladimikan deb. ..

so old, she was there when the Big Bang
banged, nahmean? Ananmus:
Hcnons3oBanue  ciaoBa  “nahmean”
(know what I mean) — 310 AManexTHOE
CJIOBO, KOTOpOE BEIpaXKaeT
YTBEPAUTEIHLHOC BOIIPOCUTEIILHOE
MPEJIOKCHUE “Bbl ITOHMMAETE, 4YTO S
MMEIO B BUy?”

Xotamjon: Abdullajon, mani bilasiz-a?
Abdullajon: Bilaman.

Xotamjon: Man doirachiman. Bir urib
doiramni  yorib  qo‘yib,  gardishini
go‘lingizga ushatib qo‘ysam, ajoyib
maqolga to‘g‘rt kelarkan-da... Anamms:
“yycha” CJIOBO, CHELM(PUYHOE IS
uasnekra GepraHcKor JOJIMHBL, BBIPAXKAET

TaKKe 3HAYEHHS, KaK «HEMHOTO.

Kpome Toro, B TekcTax Aa3sMHC M aCKUM TMPHUBEACHBI MPUMEPHI TOTO, YTO
HOCJIOBUIIBI M TAPOHUMBI SIBJSIIOTCS Ba)XHBIMU JIEKCMUECKUMHU E€AWHMIIAMU B
MOBBIIIICHUN FOMOPUCTHIECKON (D PEKTUBHOCTH.

B naparapde ncciaenoBarenbckoil paboTsl Mo Ha3BaHUEM « CUHTaKCHYECKHE
0COOEHHOCTH PEUYEBBIX KAHPOB JA3UHC U ACKHS TOBOPUTCS O BaXKHOCTU MOHUMAaHMUS
TOT'0, KaK pacIoJlaratoTcs CJIoBa 1 CJI0BOCOYETaHUs sl nepeaadn cMbicia. [Iposens
CUHTAKCUYECKHM aHaliu3, MOXHO IPOBEPUTh, KaK CTPOSATCS MPEUIOKEHUS U
CJIOBOCOYETAHMS B JA3UHC M ACKUSIX. DTU KanamOyphl, U3BECTHbIE CBOUMH SIPKUMHU
M 4acTto 3a0aBHbIMH (parMeHTamMH, HUCIHOJIb3YIOT pa3IMYHble CUHTAKCUYECKHE
OCOOEHHOCTH JIJIsl YCUJIEHUS CBOETO BO3/ICUCTBUSI.

B Tekcrax na3uHC M acKMM HAOJIOAI0TCS Ciy4yau 00alaHus TPaaUuLIMOHHBIM
HayaJioM:

Ja3unc Ackus
[IyTkn JTa3UHC MMEIOT IIpumep:  Hotamjon:  Gulmisiz,
TPaIUITMOHHOES HayaJo: Bcerna | rayhonmisiz, jambilmisiz?
HAaYMHAIOTCA CO cioBa ‘“‘yo mama’” | Bahodirjon: Aytganingiz.
(HeM3MeHsieMoe  TIoAJISKaIIee), 3a | Hotamjon: Mana shu “Sevimli” kanalida
KOTOPBIM CIIeayeT nepeMenHoe | Farhod Abdullayevning yonida
ToJITIeIKaIee-CKazyeMoe. o ‘tirganimni ko rib, biyag'da reytingini
[Tpumep: Yo mama (HewsmeHnsiemoe | ko ‘taryapti deb Farhodjonniki
nojyIesKailiee) is so stupid (nomnexariee- | ko ‘tarilganini ko ‘rganmisiz? Anamuz: B
ckazyemoe), she got hit by a parked car. | aToM BUJIC aCKuM YYaCTHUKH
UCTIONIb30BAJI  TPAIUIIMOHHBIC CJIOBA H
BBIpQXKEHUSA, Takue Kak ‘‘gulmisiz,
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Yo mama (Hev3mensieMoe nosiexariee) is
so smelly (ojyexaiiee-ckasyemoe), even
the dogs won t smell her.
Yo mama (Her3meHsieMoe mojyiekariee) is
so_black (monmnexariee-ckazyemoe), she
got marked absent at night school.
Anam3: Kak moka3piBaloT MPUBEACHHBIC
BBIIIIC TIPUMEPHI, BO BCEX ATHUX THIAX
OIyTOK B KadyecTBe  oOOjajmarens
MIPETIOKEHMSI UCIIONIBb3YeTCs “yo mama”,
TO €CTh MOJISKAIee MPENIOKEHUSI He
MeHsIeTCs. A CKazyeMoe TPeIOKECHUS
COCTOMT U3 MOIeXKAIIEe-CKa3yeMoe THTIa
«...TAKOU TOJICTBIH / TYTIOM / YPOIJIUBBIID.
B sToM ciydae Tonbko npuiaratesibHoe B
NoJIIeKalee-CKa3zyeMoe U3MEHHUTCSL.
[Tpumep: Your breath smells so bad, it
could knock out a charging bull.
Your fashion sense is so terrible, you could
make a scarecrow cringe.
Your face is so full of acne, it looks like a
Connect the Dots game.
Your cooking is so awful, even the dog
refuses to eat it.
Your jokes are so unfunny, even dad jokes
cringe in embarrassment.
Your car is so old, it groans and wheezes
like an elderly grandparent.
Your phone is so slow, it like its running
a marathon with a broken leg.
Your cooking is so bland, its like your
spices are on a permanent vacation.
Anamm3: B 3Tux nrytkax o0ObeKToM cMexa
SBIISIFOTCS. ~ BCIM,  CBSI3aHHBIE  C
MPOTUBHUKOM (JIbIXaHUE, MOJA, YMEHHUE
MIPUTOTOBUTH, JIMIIO, FOMOD U T. [I.), 1 OHU
HAYMHAIOTCA C MECTOMMEHHS “Your...”.

rayhonmisiz,
“aytganingizman’.

[Ipumep: Nasriddin: Sizni o xshatdim.
Odilxo ja: Kimga?
Nasriddin: QVZ jamoasi rahbariga.
Odilxo ja: Nima gilardim?
Nasriddin: Jamoa musobagaga chigay
deganda muzqaymoq yeb o ‘tirarding.
Anam3: B Bume ackum «o‘xshatdimy»
TPAIUIIMOHHBIMA ~ CUHWTAIOTCS  TaKHUe
BRIpaKEHMS, KakK “‘(men) sizni 0‘xshatdim”
(«1  Bac cpaBHWD), ‘‘nimaga/kimga
o‘xshatdingiz” («c dYeM/c keM BBbI
CPaBHIII), “. nima
qilardingiz/qilardim” (« . 4T0 OBI BBI
crenanu/s Obl caenam)).

[Mpumep: Bahodir aka: Afsana.
Mansurjon: Jon afsana.
Bahodir aka: Shunchalik bazm bo ‘lar
ekan, vaqtlirog aytib qo ‘ymabsan-a?
Anams: B 3ToM Buzie acKkuu, Ha3pIBaeMOM
«apconay wm «adcaHay, MUKPOTEKCT
COCTOMT U3 Tpex npemiokenni. [leproe u
BTOpPOE TIPEIOKESHUS SIBJISTFOTCST
TPaTUIIMOHHBIMA HavYaJlaMH "
TIOBTOPSIFOTCSL KKIBIA pa3 B peud. Llennb
TOBOPAIIETO BBIPAXKEHA B TOCIECTHEM
npeaokeHnn. B TpetbeM npenyiokeHuu
BMECTO BOIPOCA BBIPAKEH CMBICIT yTIpeKa
U yauBieHus. [maBHas 0OCOOEHHOCTH
«adcoHa» — pudMOBaHHAsA UTpa CJIOB B
JajJornyeckon  peun. Peub  mmeer
KPUTUYECKOE COACPIKAHUE, CITy)KUT IS

jambilmisiz”,

pazo0aueHus HEIOCTaTKOB
«TPOTUBHUKA». Talkke B THUIMAX ACKHUU
“bo‘lasizmi”, “bilganlar, bilmaganlar...”

TPAAUIUOHHO HCIIOJIB3YIOTCA CJIOBA M
CJIOBOCOYCTAaHMUA.

CUHTaKCMYECKUM aHaJIU3 JKAaHPOB OA3UHC W ACKUsL PACKPBIBACT P
JIMHTBUCTHUYECKUX CTPATETHM, HUCIIOIB3YEMBIX I CO3JaHUs BBIPA3UTEIIBHBIX U
KOMHUYECKHX OCKopOseHnid. K HUM OTHOCSTCS mapayiienu3M, MOBTOP, SJUIUIICHC,
WHBEPCHS, MPUIATOYHBIE YCIOBHBIC MPETIOKEHUS, TUIIEPOOTNIECKUE BhIPAKEHNUS,
MeTadopsl U CpaBHEHUS, MCTOJb30BAaHUE MECTOUMEHHM, MPOCThIE MPEII0KECHHUS,
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CpaBHHUTENIbHAsE M  MPEBOCXOAHAs CTENEHU IMPUIArarelibHbIX, a  TaKXKe
BOIIPOCUTENIbHBIE — TIpeisiokeHusi. [loHnmanume ASTUX  ocoOeHHocTe — maér
NPEACTABICHUE O TBOPYECKOW M CJIOKHOW MPUPOJE NAHHBIX YCTHBIX JKaHPOB,
NOAYEPKUBAET HMX pOJb B KYyJIbTYPHOW CAaMOBBIPA)KEHHOCTH W COLHUAIBHOM
B3aUMOJICHCTBUM.

B maparpade rinaBel «YnoTrpeOieHre CTUIMCTUYECKUX OOpa3HbIX CPEACTB B
JAQ3UHC W AaCKUs» TOBOPUTCA O BAXHOM POJIM CTWIMCTUYECKHX TPOIMOB B
(dbopMHUpPOBAHNN TEKCTA PEUYEBBIX KAHPOB JA3WHC M ACKHsI, YTO SBISETCS OOBEKTOM
HCCIICIOBAHMUSL.

IHoBTOpEeHus: B TEKCTE Aa3MHC MTOBTOPEHUE OTNIEIbHBIX CIOB U (ppa3 (MHOTAQ
MMOBTOPEHUE LIEJIOTO MPEJIOKEHHS) MOKET MOTUEPKHYTh OMPEICIICHHYIO MBICIb U
caenaTh ee 0oJee 3alIOMUHAIOIIEHCS, a B TEKCTE aCKUY MOBTOPEHUE CII0BA TPUXOJISIT,
yTOOBI BBIPA3UTH €IIIE OJTHO HOBOE 3HAUYCHUE.

Ja3unc Ackusi

[Ipumep: You think you’re tough? [Ipumep: Rahmatqul aka: Buncha
You think you’re tough? You couldnt | ikkovlaring sen-menga borib
even lift a feather! (Tv1 cunbublit? Tol | goldilaring,  o‘rtaga  g‘uli-g ‘uli
cuibHBIN? Thl gaxke mepblliKa He | tushdimi?
MOXKEIITb TIOJHSATH!). Anamuz: | Maxsum aka: Oramizga g ‘uli-g ‘uli
Heonnokparaoe WCTONb30BaHue | tushmaydi, biz  ahilmiz.  Fagqat
npemioxkenus  “You think you’re | Ibrohimjonga  hayromman:  tusi
tough?” ycunuBaet MbICIIb U BHUMAHUE. | tovugqa o xshaydi deb. Ananuz: B

IIpumep: Your car is a relic, a relic | TekcTe  UMIUIMLUTHOE  3HAYEHUE

from the Jurassic era (Bama mammHa —
PETUKT, PEITUKT FOPCKOU SIOXH).
Anamm3: [loBTOopeHue ciioBa «peauKT»
JIenaeT  ockopOieHue/myTka  Oojee
3¢ (PEKTUBHBIM U 3aIIOMHUHAFOIITAMCS.

MIOBTOPSIOIIETOCS B KOHTEKCTE —
cnosa g ulu (apab.) — wym, ccopa®®,
SKCIUIMIUTHOE 3HAYEHHE — CIOBO,
MMUTUPYIOIEE IEHUE ITHLBL: OTO
Ha3BaHUE NTULLI, COCTABJICHHOE M3
g ‘uli-g ‘uli (cynu-eynu).

Metadopsl U cpaBHeHusi: Jla3MHC M acKus MCIOJB3YIOT MeTaopbl H
CpaBHEHMS, YTOOBI MPOBOJUTH CPAaBHEHHUS, KOTOPHIE MOTYT OBITh 3a0aBHBIMH H

IOMOPUCTHYCCKHUMHU.
Ja3unc Ackus
[Ipumep: Your brain is like a one- [Tpumep: Odiljon: Nosirjon,
bedroom apartment — no room for | xaridorlar sizdan ham xafa, durustroq
anything else! Awnamu3: B naHHoMm | muomala qilmas ekansiz! Mana bu
IpUMepe HCIONb3yeTCs CpaBHEHUE. | ganaqa mol deb so‘rashsa, indamay

Komuueckuit 3gpekt BoO3HUKAET 3a CUET
COTNOCTABJICHUS] MO3Ta C  TECHOM
OJTHOKOMHAaTHOM KBAPTUPOMU, TO €CTh Ha
OCHOBE BBIPaXEHUSI MHTEIJIEKTyaIbHON

bezdek bo ‘lib turaverar ekansiz.

Nosirjon: Odiljon, sal insofsizroq chigib
qoldingiz, pul-mulning hisobi chatoqgrogq,
reviziva keladi desa, rangingiz darrov

16 ¥/36ex TramHAHT H30xaM dyFath. — T.: YMD, 2008. V . — b. 459.
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OTPaHUYEHHOCTH OCPEACTBOM
MIPOCTPAHCTBEHHOTO 00pasa.

[Ipumep: Yo mama is a whale.
Anamm3: B manHOM mipuiMepe metadopa
BO3HHUKAECT MIOCPEICTBOM IPSIMOM
uACHTU(UKAITIY JIMIIa ¢ o0pa3oM “whale”
(xut). [larHas mMetadopa akTyanu3upyer
CEMbl BEIIMYMHBI U T'PyOOCTH, CO31aBas
YHUUMKUTEIBHBIN 3(D(EKT.

Pudpma: JlazuHC u ackus Yacto

doka bo ‘lib ketyapti-ya! Anamus: bezdek
bo lib turish — o0Oo3Ha4aeT COCTOSHUE,
IIPY KOTOPOM YEJIOBEK CTOUT O€3y4acTHO,
MOJIYa, CJIOBHO  ‘‘HEOAYIICBIIEHHBIN
npenmetr”’;  “doka  bo‘lib  ketish”  —
BBIPO)KAET COCTOSIHHE, KOT/a YeJIOBEK
OnemHeeT, cmabeeT W TPUXOOUT B
COCTOSIHUE CTpaxa.

UCIIONIB3YIOT pUPMYFOIIHECS IIyTKA |

KalamMOyphl,  9TOOBI ~ CJeJaTh  BHICKA3bIBAHMS  3allOMHHAIOMIMMHKCS |
3aIIOMUHAIOIIAMHUCS.
Jla3unc Ackusi

[Tpumep: Your clothes are so old, they
belong in a museum, and your face belongs
on a broom. Anamuz: CnoBa “museum” u
“broom” pudmyrorcst APyT ¢ APYroM.

[Tpumep: You’re so slow, you move
like molasses in the snow. Ananus:
“slow” u “snow” pudmyrorcs APYr c
JIPYTOM.

IIpumep: Your jokes are so weak,
they couldn’t even make a mouse
squeak. Anamuz: “weak” u ‘“‘squeak”
pudmyrorcs aApyr ¢ aApyrom. IlomooHbie
pubMOBaHHbIE OCKOPOJICHUS MPHUIAIOT

apryMeHTamM  Ja3uHC WIPUBBIA W
PUTMHUYHBIN JIEMEHT.
I'mnepbona  (mpeyBesuveHue):

B ocobom «pudmoBaHHOMY» THIIE
ackuu (qofiya) menonuueckue GhakTopbl
HUMEIOT MPO3andecKyto Gopmy.

[Tpumep: Ibrohimjon: Nasrulla aka,
keling endi bir qofiyabozlik qilishaylik.
Nasrullo: Bo‘pti, gani boshlang,
o‘tirasizmi og‘zingizga nos solib: bay-
bay taxir, deb.

Ibrohimjon: Boshingiz garang bo‘lganda
aytmovdimmi: meni chaqir deb.
Nasrullo: Bitta shishani bo‘shatibsiz:
suvmi, atir, deb...

Anamus: bay-bay taxir, meni chagqir,

suvmi, atir — puMyTCSI Ipyr C
JIPYTOM.
['unmepbona —  pacmpocTpaHEHHBIH

CTWIMNCTHYECKUI TpUeM B JKaHpe Ja3WHC. YYACTHUKU YACTO HCIOIb3YIOT
rUNepOOTMUECKU SI3bIK, YTOOBI YCHJIMTH CBOM OCKOPOJICHHUS WM XBaCTOBCTBO.
Jlaxke B acKue MBICIIb BBIPAXKAETCS HE OOBCKTHBHO, a B TpPEyBEIWYCHUH. B
pe3yibTaTe B PEYM HCIOJBHUTEICH acKUM TMPOSBISIOTCS TaKWE 4YEPTHI, Kak
CO00PA3UmMENbHOCHb, IOMOP, HAX00UUBOCHb (NOPA3UMD).

Ackus
[Tpumep: Yusufjon qizig:

Jlasunc
[Tpumep: Your mama'’s so fat, she

takes up two city blocks! (TBos mama
Takas TOJCTas, OHA 3aHMMaeT [Ba
kBaprana!). Anamms: ToT akt, 4To MaTh
ONIIOHEHTa WMEET JIUIIHUKA  BEC,
MIpPEyBEINYCH.

Marg ‘ilonning yeri xo ‘b yer-da, bir bosh
uzumi ikki zambar keladi-ya!

Mamajon maxsum: Tokini Andijondan
parxish  qilib olib  kelgandirsiz-da.
Ananu3: B sToM mpumMepe cuuTaercs,
qr0  MaMampKOH MaxcyMm — IOOeIiI
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[Ipumep: Your shoes are so old, they
were probably worn by the dinosaurs.
(ITocMoTpuTe Ha CBOM cTapbie TyQIH,
OHHM BBITVIAIAT TaK, OyATO WX HOCHIIH

JTWHO3aBphl). AHamu3: JluHO3aBpHI,

HOCSIINE YEJIOBEUECKYIO 00yBb,

SIBJITFOTCSI TIPEYBEIUYCHHUEM.
AJutMTepanus:

HAYaJIbHOM COTJIACHBIX B PSJIC CJIOB. DTO
3¢ HEeKTHOCTD.
JlazuHc

FOcydmrona v TOYKHU 3peHUs
HHTEJUICKTYaJIbHOTO VM3MBIILICHUS,
MOCKOJIbKY KOPEHb BHHOTPAIHOM  JIO3BI
octajica B Amnmmwkade. (ClenoBaTeibHO,
MamaKoH MaxcyM TPEJIIOYNTACT
MPOMYKTMBHOCT,  3eMJIM B CBOCH
TIPOBUHIIMY 10 CPABHEHUIO ¢ Maprusianom.

Omna npeamogaaract HMCIOJb30BaHUEC OAHHUX H TCX IKC

MOKET I00aBUTH IITyTKaM OCOOBIN PUTM H

AcKkus

IIpumep: You’re a bumbling,
babbling buffoon. Ananu3: 3 cimoBa B

’TOM  MpUMEpPEe  HAYMHAIOTCA  C
COINIACHOTO 3BykKa “0” bumbling,
babbling, buffoon.

[Ipumep: Your dancing 1s a

dizzying, disastrous display. Ananus: 3
CJIOBAa B 9TOM MpUMEpE HAUYMHAIOTCS C
COITIACHOTO 3ByKa “‘m” dancing,

dizzying, disastrous, display.

[Tpumep: Mamaroziq aka:
Tursunbuva! Mana bular ishimizdagi
kamchiliklarni kampirning
chig‘irig‘idan chiqarganday
chiqarishadi. Biz tuzatdik, ularni ham
bir tuzatmaymizmi? Ananu3: 3 cioBa B
’TOM  NpUMEpe  HAYMHAIOTCI  C
comnacHoro 3Byka «4» — chig‘irig‘idan,
chigarganday, chigarishadi.

Ha nmam B3rnsia, mist Oosiee HArfsAHOTO MPENCTaBICHHs JAHHOTO IMpollecca
11e1eco00pa3Ho UCIOIB30BaTh WIUTFOCTPAIIMIO, B KOTOPOH OTPa)KEHBI UX OCHOBHBIC
BH/JIbI, YACTOTHOCTh YNOTpeOJeHus1, a Takke (PyHKIHOHAJIbHbIe ocoOeHHOCTH. Ha
MPEICTaBICHHON CXeMe CUCTEMHO 0TOOpakeHbI HarboJiee YacTo BCTPEUAIOIUECS B
JAHHBIX JKaHpax XyJIOKECTBEHHBbIE cpencTBa (MmeTtadopa, WpoHUs, runepbdona,
AITUIICUC U Jp.), @ TAKXKE€ X POJb B YCUJICHUU PEUEBOT0O BO3ACUCTBHUS:

20%
18%
16%
14%
12%
10%
8%
6%
4%

& P & &

0%
> > > e Q> 2 @ Q@ N Q@
& © > \ & & & &S & F S
Tt < < SN & < Q S & Q N Q &
2 \{\e \&o ?g W & <0 & & & W P &sl\
< & o & S < AR N
ol ?5\ Q@Q N &Q’b O
N\
W [1azanHc M AcKuA

Puc. 1. Ucnonib30BaHue CpecTB XyHA0
ac

ZKECTBCHHOI'0 usoﬁpamennﬂ B Ja3UHC "

KHA
48



B pesynbrare MpOLIEHTHOE COOTHOILIEHUE CPEICTB  XYJ0KECTBEHHOIO
U300paKEeHUS, UCTIOJIB30BAHHBIX TIPH CO3aHUH KaHPOB J1a3UHC U ACKUH, CII0KHUIIOCH
cieayronmM o0pa3oM: HanboJjee 4acTo UCIOIb3yIOTCs runepoona (nasunc — 19%,
ackust — 9%), meradopa (nazuHc — 15% u ackus — 20%) U nUaNEKTHBIE CIOBA
(mazunc — 13% wu ackus — 15%), HauMeHee ynoTpedIIeMbIMUA CTHIUCTUYECKUMHU
npruemMamMu ObUIM MOBTOpstomuecs cioBa (mazuHc — 3% u ackust — 1%), UAMOMBI
(masuHC — 1% 1 ackus — 1%) u mapHble ciioBa (nazuac — 0% u ackus — 3%).

Crnemyer OTMETUTh, YTO CTATUCTUYCCKUN aHaIu3 ObUT MPOBEACH Ha OCHOBE
coOpaHHBIX IIYTOK M TOKA3bIBAE€T, HACKOJHKO AKTUBHO WJIM PEIKO KaXKIBIH BHII
MCKYCCTBA MCIOJB3YETCs Ui CO3/IaHus cMexa. B Ipyrux ciiydasx 5TH MOKazaTesu
MOTYT MEHSATHCSI HJIM OTPAXKaTh UHYIO KapTUHY.

XOoTs 00mMUMH acTIeKTaMU JKaHPOB PEUM JTa3MHC M aCKHsl SBIISIOTCS IOMOD,
COPEBHOBATEIILHOCTh W CPEACTBO CONHMAIBHONW KOMMYHHKAITUH, WX TeMaTHKa
paznuyaeTcs: B TO BpeMs Kak IIYTKH Ja3uHC OoJbine (POKYCUPYIOTCS Ha JTHMYHOMN
caTupe, acKus 3aTparuBaeT 0oJsiee MMPOKUE COLMATIBHO-CATUPUUECKUE TEMBI.

Tpetbs rjiaBa JUCCEPTALNH HOCHUT Ha3BaHUE «AHaau3
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKHUX ACMEKTOB PpeYeBbIX JKAHPOB [a3MHC B
aHrJMiicCKoM si3blke M ackus B Yy30ekckom». B mepBom maparpade,
03arJiaBIicHHOM «JIMHTBOKYJIBTYpHbIE OCOOEHHOCTH PEUYEBBIX KAHPOB Ja3UHC U
aCKMs», pacCMaTPHUBAIOTCS TMPUMEPHI JKaHpPA JA3MHC W TPOBOAUTCS UX aHAINA3 B
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOM aCIIeKTeE.

Hcxons W3 MpUHIHNIA, YTO SI3IK SIBJISIETCS] OOIIECTBEHHBIM JTOCTOSIHHEM,
MECTHBIN TUATICKT U Pa3TOBOPHBINA CTHIIb OTYETIIMBO TPOCMATPUBAIOTCS B KOHTEKCTE
Ta3WHC U aCKHH:

Jlazunc Ackus
YyacTHHUKHN b exTuBHO [lpumep: Mansurjon:  Gulmisiz,
WCIIONB3YIOT ~ MECTHBIM  aHIIIMUCKUU | rayhonmisiz, jambilmisiz?

(African American Vernacular English —
AAVE) unu npyrve auanekTHbIC CIOBa
Y Pa3rOBOPHBINA CTUIIb.

[Ipumep: “Man, you walkin’ around
here like you own the place, but I gotta
ask, where’d you get them shoes?
Lookin’like you found "em at the bottom

of the bargain bin!”  Ananus:
JInajeKTH4eCKHE CIIOBA:

* HCIOJIB30BaHME CIIOBa ‘“man” B
KOHTEKCTE HeOo(DUITMATHEHOTO
oOpareHus.

. UCIIOJIb30BaHUE  abOpeBUaTypHI
“walkin” BMecto cnoBa “walking”
SBIIIETCSI  OCOOEHHOCTBIO  JTMAJIEKTa
AAVE.

Mamasiddiq: Aytganingizman.
Mansurjon: Respublikada o ‘rni bor
Hotamboyda rosa ko ‘tarilib  jayini
topganini ko ‘rganmisiz? AHanu3: CIOBO
“joy” (MecTo) B (hepraHCKOM JTUAJICKTE
HCKa)XEHO Ha “jay”.

[Tpumep: Xotamjon: Siddiq akamga
gapirgim kelyapti-yu, jijcha tortinibrog
turibman.

Askiyachilar: Nimaga?

Xotamjon: Ko'p gap “eshak’ka yuk
bo ‘ladimikan deb. Anamu3: 1. “jijcha”
(JvKkAY4ya) — CIIOBO, CHEHMU(UIHOES IS
JUajaeKTa deprasckou JIOJIUHBI,
KOTOPOE 03HAYAET «HEMHOTO». 2. “man”
— OPOU3HOIIEHUE MECTOMMEHHUS “‘MeH”
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* HCMOJb30BaHUE PACHPOCTPAHEHHOMN
ab0peBuaTyphl “gotta” BMECTO
MoaajdpHOoro rminaroia ‘“‘have to” B
He(popMaIbHOM OOIIICHHUHU.

* UCIIOJIb30BaHKE COKpalieHus “lookin’
BMecToO cJioBa “looking”.

(1) B JUTEpaTypHOM SI3BIKE,
XapaKTepHoe ISl TUajJekToB TanikeHTa
1 Oepranckom JOIUHBI.

[Io mpuHIMDY HALIMOHANBLHON MCTOPUM, TEKCTHI JA3UHC U aCKHs COAEpKaT
uHpopMalnio 00 HCTOpUYECKUX (hakTax, oOpa3oBaHUM, KyJIbTYpPHBIX CHMBOJIAX,
JUTEepaType, OOIIECTBEHHBIX [IEPEMOHMIX U MaMITHUKAX:

Jlazunc

AcKkus

[Ipumep: Your car is so old, George
Washington probably used it to cross the
Delaware. Anamu3: lllyTka oTchuiaeTr k
3HAMEHUTOMY Tepernpase JxopmxeM
Bamnrronom peku Jlenaiap Bo Bpems
BoitHbl 3a HE3aBUCUMOCTh B
aMEPUKAHCKOW HWCTOPWUH, B IIYTKY
MIperoaras, 4To MallnHa MPOTUBHUKA
JIPECBHSIA.

[Ipumep: Your fridge is so empty, it’s
like the last frontier of the Wild West.
AHanu3: JTa IIyTKa OTCBUIAET K AYXY
aMEpPUKaHCKOTO (DPOHTHpA, CpaBHHUBAS
MyCTOTY XOJIONUJIbHUKA MPOTHUBHHKA C
HEOOBATHON JTUKOW MECTHOCTBIO DIIOXHU
Juxoro 3anana.

[Ipumep: Your phone is so slow, it’s
like you’re using Morse code to send a
text.  AHamuz: “Baw  menegon
HACMONILKO MEONEeHHbIU, YUMo KAXCemcsl,
umo 6wl ucnonvzyeme azoyky Mopse ons
omnpagku coobujenuul”. B 3Tol 11yTke
MeJIJICHHAsI paborta tenedoHa
IIPOTMBHHMKA CpPAaBHMUBAETCS C a30yKou
Mop3ze — paHHEN dbopmoii
TEJICKOMMYHUKALIAM.

B ackuu “Bo‘lasizmi”!’ coOpiTus Ha

XJIOIIKOBBIX IIOJIAX I/1306pa)KeHI>I qcpe3

TaKue CJIOBa, Kak «KOJIXO03,
«TpecenaTenny, «TIOBCETHEBHBIN
coop».

[Tpumep: Odilxo jja: Mulla

Nasriddin, mana endi tanqidingiz kor
qilib ishlar ancha yaxshilandi, mo‘l
hosil ham qo‘lga kiritildi. Keling, bir
kulishaylik.
Nasriddin:
bo ‘lasizmi?
Odilxo ‘ja: Bo ‘lay, kimday?

Nasriddin: Va’daboz raisday.

Odilxo ‘ja: Nima gilardim?

Nasriddin: Kunlik terim normasini ikki-
uch marta oshirib bajaramiz deb
osmondan kelardingizu, yerda do ‘ppini
yarimta qilib yuraverardingiz! Ananus:
Bo BpemeHa ObIBIIETO COI03a BO BCEX
pervoHax Haied pecrmyONuKu ObLUTU
KOJIXO36I M OTBETCTBEHHBIC 3a HUX
npencenarenqi. B 3ToM  mpumepe
MOJIBEPraeTcsi  KPUTHUKE  OOelaHue
npeaceaaresst koyixo3a. OHM OOBIYHO,
9TOOBI  XOPOIIO  BBHIIVISIACTH  MEPET
PYKOBOJICTBOM, TOCTOSTHHO OOemanu:
«Mbl IMO coenaemy.

Xo‘b, wunaga bolsa,

HUcnoab3oBanue nomyasipHbIX (GUJIBMOB CPeAM JIOAeH: Y KaXI0M HalHuu
€CTh (PWIbMBI, KOTOpPBIE OHM JIIOOST CMOTpeThb. Mactepa cioBa 3(P¢HEeKTUBHO

HCIOJB3YIOT €I'0 B CBOUX BBICTYIIJICHUAX!

17 ycmatoB X. Ackus — cy3 yitunu canbati: MoHorpadus / daprona gasnar yu-tu., 2022. — B. 32-33.
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Ja3unc Ackus
Ilpumep:  Your yard is so B ackmsax moxm  Ha3BaHWEM
overgrown, it looks like a scene from | “Bilganlar... Bilmaganlar” wmacrtepa
Jumanji’. Ananmuz: Baw 06op 0agHo | ciioBa U CITIO0JIh30BaJIN J1000Bb
3abpowien, OH NOXoxc HA cyeHy u3 |y30€KCKOTO Hapoaa K IPOCMOTPY

dunoma «/ocymanoxcuy.

ROLLTHE DICEAND UNLEASH THE EXCITE UE\T

Puc. 2. Apuma (l)I/I.]IbMa

JiRyMaH K
[lyTka sBASIETCS OTCHUIKON K (HUIBEMY

«Ixymanmku», B~ KOTOPOM B
MIPUTOPOTHOM palioHe pactet
HEKOHTPOJIUPYEMBIiA nec. On
FOMOPUCTUYECKU MPEYBEININBACT

3aIyIICHHBIA BUJ JBOpa MPOTHBHHKA,
CpaBHMBAsl €ro C XaOTUYHOM JIECHOU
CLIEHOU B uiibMe.

[Ipumep: Yo’ mama’s so dramatic,
she thinks she’s starring in ‘Gone with
the Wind’ every time she slams a door.
Ananu3: Otcbllasg K 3HAMEHUTOMY
bumemy  “Gone with the wind”
(VHeceHHBIE BETpOM), TOBCEIHEBHBIC
JIEUCTBUS MaTepu TPEYyBEIUYCHBI I10
CPaBHECHHUIO C JIpAaMaTUYE€CKOW CIIEHOM
bunbma.

[Tpumep: You're so bad at keeping
secrets, you'd spoil the ending of ‘The
Sixth Sense’in the first 5 minutes.
Ananmu3z: Ccbutasch Ha KoHel ¢uiabMma
The Sixth Sense, npupaBHUBaeTCsS K

18 Jumanji:

WHAWUCKUX (DUITBMOB, YTOOBI BBI3BATH
CMeX.

[Ipumep: Qahramon aka: Bilganlar
Qahramon akasi bilan Husanboy
askiya qilyapti, deydi.

Husanboy: Bilmaganlar-chi?

Qahramon aka: Bilmaganlar ana shu
Hindiston kinosidagi, daydib yuripti,
deydi®®.

Puc. 3. Pagk Kanyp B puiibme
«Bponara»®
Cpenu  y30€KOB MHOTO JIFOOHMTEINEH

VHJIUNCKUX (bUIHEMOB. [TyTHHK
CpaBHUBAET CUTYaIIHIO CBOETO
npotuBHHKA ¢ puibMoM Pamxka Kamypa
«bpomsray.

[Ipumep: Husanboy:
aka!
Qahramon aka: Labbay!
Husanboy: Ram bilan Sham kelgan
ekan, ana u Rami yoshligicha qopti,
Shamini yoqib qo ‘yibdi. Awnamuz: B
TOM TIPUMEPE FOMOPHUCT CPABHUBACT
cedsT ©  CBOEr0  COMEpPHUKA  C
nepconaxxamu puibma «Pam u [lamy.

Qahramon

OH wrpaer croBamMu, oO0pamasch K

THR’s 1995 Review. [OnektponHblii pecypc:] https://www.hollywoodreporter.com/movies/movie-

news/jumanji-review-robin-williams-original-movie-1995-1235749000/ ([lata obpauienue: 11.04.2024).

19 [Dnexrponnbiii pecype:] Askiya filmi. http://unesco.org (Jlata o6pamenue: 15.09.2024)
2 “Daydi” filmidagi Raj Kapur. [Dnexrponnsiii pecypc:] https://daryo.uz/2021/12/16/kino-sohasida-talim-olmay-
bollivudga-asos-solgan-daydi-raj-kapur-hikoyasi (Tata o6paienue: 11.04.2024).
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YeNIOBEKY, KOTOPBIA OYE€Hb OBICTPO
pacKpbIBaeT TaHBI YeJIOBEKA.
[Ipumep: Yo’ fashion sense is so

outdated, even ‘Back to the Future’

cant bring it up to speed. Awnamus:
Otceutas x puibMy Back to the Future
O TYTEIIECTBUSAX BO BPEMEHH, JIaXE B
IIYTKY TOBOPSAT, YTO IyTEHICCTBUSA BO
BPEMCHH HE IIOMOTYT MM OOHOBHUTH
CBOU CTUJIb.

[Tpumep: Yo memory’s so bad,
you’d forget who won in Rocky halfway
through the movie. Ananu3: Ccpuasch
Ha  ¢wibM  «POKKW»,  IOMOPHCT
KPUTHKYET, YTO TaMsITh HPOTHBHUKA
HACTOJILKO cjlaba, YTO OH HE MOXKET
BCIIOMHUTh WCXOJ OJHOW W3 CaMbIX
W3BECTHBIX KHHOJIPAK.

BEIMYMIO  BO3pacTa  MPOTHUBHHKA,
UCIIONB3Ysl 3HaueHWEe cjoBa ‘‘sham”
(cBeua) KaK CXOJTHOTO
CYILECTBUTEIILHOTO, CpaBHUBAET
«TOPEHHE CBEUM» CO «CTapOCThIO
MPOTUBHUKA U KOHIIOM €T0 JKU3HWY.
[Ipumep: Jumavoy: Husan aka!
Husan aka: Labbay, Jumavoy.
Jumavoy: Bilganlar ana shu chiroyli
o ‘tirganlaringni ko rib  askiyachilar
ekan deyapti.
Husan aka: Bilmaganlar-chi?
Jumavoy: Bilmaganlar qaysinisi Ram
ekan-u, qaysi biri Sham ekan deyapti.
Anamu3: Ackusun oOpamaercss K
OKPYKaIOUIUM €ro JIIOISM, KOTOphIE
IJI0XO  CIYIIAIOT  CHOpPhl  aCKUH,
noJipa3yMeBasi, YTO OHU HE MOHUMAIOT
TEeMY, BRIOpaHHYIO JIJIsI CMeXa.

B 3axmtountensHoM naparpade riaBbl, o3ariaBieHHOM «OO0IIue U pa3inyHbie
CTOPOHBI JKaHPOB Ja3UHC U aCKUsI», PACCMATPUBAIOTCSI 0OCOOCHHOCTH 000X KAHPOB,
UX OOIlUE U Pa3IMYHbIC CTOPOHBI.

I[To pe3ynpTaTam COMOCTaBUTEIBHOTO aHajM3a ObLTH BBISIBIICHBI clieAytomue 18
TUIOJOTUYECKUE OOIIHOCTH, YACTUYHO CXOAHBIE U U depeHnaIbHbIC TPU3HAKU
YKAHPOB JA3UHC U acKuM (cM. Taou. 1):

Taoauna 1.
Tunosiornyeckue 00IIHOCTH, YACTUYHO CXOAHbIe U NN epeHunATbHbIE
NPU3HAKHU KAHPOB JA3MHC U ACKHH
Knaccudpukanus

IHosicHeHue

Oba »xaHpa TpEXIEe BCETO
CylIeCcTBylOT B  ¢opme
YCTHOHM pedu ¥ TPOSIBISIOTCS
B MIPOIECCE UCTIOJHEHHUSI.
O6a peanusyroTcs Tnepen
KOJUIEKTUBOM, ayAUuTOpUEH
WJIU B KPYT'Y YYaCTHUKOB.

B oboux AKaHpax
HaOJII0IAlOTCA  BepOaabHOE
COCTSI3aHUE U CTPEMJICHHE K
pEYEBOMY ITPEBOCXOJICTBY.
Hcnonnenue JTaHHBIX
KAHPOB HOCHUT CLEHHYECKU-
nephopMaTUBHBINA XapakKTep.

IIpusnaku

1. YcTHOCTS; OO6mmii mpu3HaK

2. [Ty6au4HOCT®S, OOt mpu3HaK

Konkypc ycTHBIX

.. OO6mwmii nmpu3HaK
BBICTYIUJICHHIA;

4. TearpaibHOCTB; OOt mpu3HaK
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Hcnonp3oBaHue CI0B

YacTHYHO CXOIHBIN

B ackuu OGonee BbIpa)KEHBI
TaJKHUC U MHOTO3HAYHOCTD,

5. C HECKOJIbKUMHU DIBHAK Toraa kak B d0zens cuibHee
UHTEPIpETaALUIMY; P MPOSIBIISIETCS] CEMAHTUYECKOE
CMEIICHHE.
OcHOBHOI1 omopoil  00oux
DKCIIPOMT, .
6. , OOt mpu3HaK | KAHPOB SABJSIOTCS OBICTPOTA
HAXOTYMBOCTH;
pEaKIMy U UMIPOBU3ALINSL.
Ob6men permKaMu u
XapakTepucTuka
N y4acTHe HECKOJIBKUX
JAATIOTUYECKON U .
7. . OO6mwii mpu3HaK | KOMMYHUKaHTOB
MOJINJIOTUYECKON
XapaKkTepHbl A 000UX
(dbopMmbl peun;
KaHPOB.
Cmex u koMuueckuit apdexr
8. Komusm; OOmwmii Mpu3HaK | OTHOCATCA K LEHTPaIbHBIM
MpU3HaKaM 000UX >KaHPOB.
[[npokoe B aCKuu aKTUBHEE
HCIIOJIb30BaHUE MIPOSIBIISIOTCS TOHKast
9 Xy10’KECTBEHHBIX YacTUYHO CXOJHBIN | UPOHUSI U UTpa CJOB, TOTHA
' 00pa3oB Kak MPU3HAK KaK B Ja3WHC — runepoosa u
¢dakTopos, HaCMEIUIABOE
BBI3BIBAIOIINX CMEX; MIpeyBEIUYECHUE.
B 006oux xanpax BepOaapHOE
OcHOBaHHME Ha UTPBI .
10. OB OOmwmii mpu3HAK | MacTepCTBO peanusyercs
’ 4yepes Urpy CJIOB.
B ackum  temaruveckas
. | 34IaHHOCTH BhIpakeHa OoJiee
Cnop B paMkax YacTUYHO CXOJIHBIN
11. . CTporo, Torjma kak B dozens
BBIOPAHHOW TEMBI, MIpU3HaK
CIIOp Yallle OPUEHTUPOBAH Ha
JUYHOCTH OMNMOHEHTA.
Ob6a  xaHpa  OTpaXkaroT
HaronatbHo- KYJIbT pueHHOTcI;H u
12. KYJIbTypHas OO6mwmii nmpu3HaK YIBTYPY:
_ peyYeBblE  HOPMBI  CBOETO
UJIEHTUYHOCTD;
HapoJja.
HaxoqunBOCTh UCTIOTHUTENS
U €ero  HUHAUBUIyaTbHOE
13. KpeatuBHOCTS; OOmwii mpu3HaK | peyeTBOPUYECTBO UMEIOT
BAKHOE 3HAaY€HUE B 000UX
KaHpax.
B ackum OTKpBITBIA CMeX
uddepeHanbHpIi | MPOSBISIETCS €CTECTBEHHEE
14. | CMmex UCIIOTHUTES, Hudpdep p ’

MIPU3HAK

Torma kak B d0zens nmaxe
CepbE€3HAss MHTOHAIIMS camMa
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nmo cede MOXKET CO3/1aBaTh
KOMHYECKHUM P hEKT.
JlanHHOE  SIBIIGHHE  MOXKET
paccMaTpUBaThCS KakK
BpaxneOnoctu . | KOMMYHHUKATUBHO-
p YacTUYHO CXOIHBIN MY
15. IIOCJIE UTPHI HE HOH3HAK OTUKETHAs  HOpMa  OTUX
HaOJIIOJaeTCs, P JKaHPOB, OJHAKO OHO HE
BCerma MIPOSIBIISICTCS
OJMHAKOBO.
O0a »xaHpa MNOpeXIE BCETO
Bnanenue . p P
. YacTUYHO CXOJHBIN | CYIIECTBYIOT B dbopme
16. TPaJIULIMOHHON o
N _ IpU3HAK YCTHOHM pedH M TIPOSIBISIOTCS
dbopmoit HaUMHaHUS,
B MIPOIECCE UCTIOJTHEHMSI.
O06a peamu3yroTcd Iepe
Nwmets pa3Hble . P y peA
17. _ OOGmuit mpu3HaK KOJUISKTHBOM,  ayJIUTOpHUEH
Ha3BaHUS,
WU B KPYTy YYACTHHKOB.
B cnopax He B o0oux AKaHpax
OITyCKaeTcs . HAOJIIOJAIOTCSI  BepOaIbHOE
18. oty OOGmuit mpu3HaK : P
IPUMEHEHUE COCTSI3aHHE M CTPEMIICHHE K
(U3UYECKON CHITBI. pPEUYCBOMY MTPEBOCXOCTRY.

Takum 00pa3omM, ObLIIO BBIABICHO 11 OTIMYMUTENHHBIX JUHTBUCTHYECKUX U
SKCTPATMHIBUCTUYCCKMX OCOOCHHOCTEH STHX PEYEBBIX KAHPOB (CM. Ta0II. 2):

Taoauna 2.

PazinyHble TMHIBUCTHYECKHE U IKCTPATMHIBUCTHYECKHE ACMEKTHI )KAHPOB
YCTHOM peyd Ja3HMHC U ACKUA

Ne OcobenHocTH Ja3unc Ackusi
1. | YyacTue KEHIIMH B COPEBHOBAHUSIX + -
2. | CopeBHOBaHMs B HALIMOHAJIBHOM OJEkK/IE - +
3. | PaBHO€ KOIMYECTBO MPOTHBHUKOB + -
4. | DKCIJIMITMTHOE UCTIONH30BAHUE OCKOPOIECHUH + -
5. | boprba ¢ n30paHHBIMU TPOTUBHUKAMU + -
6. | Yuactue moneparopa + -
7. | Hanuuue neHEXHBIX MPU30B B KOHKYPCE + -
8. | Hanmnuue «duyibTpa» B «Urpe B CIOBa» - +
9. | Hannume nocienoBaTebHOCTh B apryMEHTaxX - +
10. | YBaxkeHHE K ONMIOHEHTY B COPEBHOBAHMUSIX - +
11. | Hanuuue TpaAUIIMOHHOTO KOHIIA - +

CHOpBI Ha3WHC U aCKH CUJIbHO OTJIMYAKOTCA APYT OT Apyra € TOYKHU 3PCHHUA

OTpaXEHUsl KyJIbTYpPHI

adpoaMepuKaHIeB M Y30€KCKOro Hapo/a,

HO KakK

I-OMOpI/ICTI/I"IGCKI/Iﬁ KaHp MMCIOT CXOKHE aCIICKThbI C TOYKH 3PpCHUS BbI3OBA CMEXaA U
AOCTABJICHUS YAOBOJILCTBUS Ay JUTOPHUH.
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3AK/IIOYEHUE

1. PeyeBble XaHpPbl — 3TO KOMMYHHKATHUBHBIC KATETOpPUH, OTPa’KaIoIIue
COLIMAJIbHBIC, TOJIUTUYECKHUE, KYJIbTYpHbIC, JyXOBHbIE M TICUXOJOTUYECKUE
OTHOULICHUS, aJanTUPYIOIIMECs K ONpeneiaCHHOM CUTyalluu U o0Jsajaroiye
YCTOWYMBBIMU TEMAaTUYECKMMH U KOMIIO3UIIMOHHBIMU XapaKTepUCTHUKaMu. B
KaKJIOM PEUEBOM JKaHpE MPOSBISETCS crenupuueckas KOMMYHUKATUBHAS I1€Jib,
IpU 3TOM YYaCTHHKM HE OTPAaHMUYMBAIOTCA JUIIb Mepefadei mHdOpManuu, HO
CTPEMSITCSl OKa3aTh BO3JCUTCHBE Ha aJipecaTa.

2. SI3pIK Kak COIMaNbHOE SIBICHHWE HEPa3phIBHO CBSA3aH C KYyJIbTYpoH, a
M3YyYCHHE KAHPOB YCTHOW PEUYM KaK JHMHTBOKYJIBTYPHOTO (PEHOMEHA MO3BOJISIET
IIIy0>)Xe OCMBICIUTh MEXaHU3Mbl B3aUMOJEHCTBUA S3bIKA M KyJbTYphl. Takoii
MOAXOJ pacKpbIBaeT, KakuM oOpa3oM B pEYEBbIX JKaHpax MPOSBISIOTCS
HallMOHAIBHO-KYJbTYPHbIE LEHHOCTH, KOMMYHUKATHBHBIE HOPMBI, COLIMAJIbHBIE
OTHOIIEHUS U STHOKYJIbTYpHOE MblIUIeHHE. B pe3ynpTate oboramarorcs
IPEICTaBICHUS O KYJbTYPHOM MHOTOOOpPa3uH, pacUIMPAIOTCS BO3MOKHOCTH OoJee
rJyOOKOTO TOHHMMAaHUSI MEXKYJbTYpHOM KOMMYHHUKAallMM, a Takxke co3aaéres
Hay4Has OCHOBA JIJIsl COXPAHEHUSI U MHTEPIIPETAIIMN JIMHTBOKYJIbTYPHOTO HACIIEIUSI.

3. CnoBecHas urpa dasumc, pacrpocTpaH€HHas cpenu adpoaMepUKaHIEB, U
UCKYCCTBO ackus Y30€KCKOro Hapoja SIBISIOTCA (OpPMOM YCTHOTO TBOpYECTBA U
00J1a1al0T YHUKAJIBHBIMU OCOOEHHOCTAMH. JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUYECKUN aHaIu3
ATUX KAHPOB MOMOTAET MOHAThH UX CBA3U MEXY S3bIKOM, KYyJIbTYPOU U 0OLIECTBOM.
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUE  WCCIAEAOBAHUS  TOKA3bIBAIOT, YTO  CIOBECHOE
MCKYCCTBO JIa3MHC W AaCKUsl MMEET CBOM HAIIMOHAJIBHBIM KOJOPUT M TOHKOCTH
CMBICJIOB.

4. B pesynbrare aHaian3a OOIIMX U OTIUYUTENIBHBIX OCOOEHHOCTENW TEKCTOBO-
KOMITO3UIIMOHHOM CTPYKTYPBI )KaHPOB 0a3uHc appOaMEepUKAHCKUX HAPOJIOB U ACKUS
y30€KCKOT0 Hapojila HaydYHO OOOCHOBAaHO, YTO B UX (DOPMUPOBAHUHM U PA3BUTHH
HAXOJSAT OTPKECHHE pPa3IUYHbIC [UBUIM3AMOHHO-KYJIBTYPHBIC TPATUIIUA H
CUCTEMBI LICHHOCTEM, a TAKXKE BIUSHUE KyJIbTYPHO-UCTOPUYECKUX KOHTEKCTOB.

5. CxoacTBa W pa3nuyusi B TEKCTaX CIOBECHBIX UTP OA3UHC W acKus ObLIN
CUCTEMHO MPOAHAIU3UPOBAHbl B JIMHIBUCTUYECKOM M HKCTPAIMHIBUCTHYECKOM
aCIeKTax, B YaCTHOCTH HAa CHUHTAKCHUYECKOM, JEKCUYECKOM M CTHUIMCTHYECKOM
ypoBHSX. B mpomecce aHanm3za  JeTadbHO  M3YyYEHbl  CTPYKTYpHbIE U
(yHKIHOHATBHBIE OCOOEHHOCTH KaHPOB, MIPU ITOM Ka)Iblid acleKT ObLJI OCBEIIEH
ornensHo. Kpome TOro, ObUIM BBISIBICHBI B3aMMOCBS3M MEXKIY SI3bIKOM U
KOHTEKCTOM B TEKCTaX, a TAaK’K€ POJib KOMMYHHKATUBHBIX HACTPOEK U CBA3AHHBIX C
HUMU KYJIbTYpPHO-COLUAIBHBIX (PAKTOPOB.

6. JluHrBHCTHYECKHE OCOOEHHOCTH, XapaKTEepHbIC ISl KAaHPOB OA3UHC U
ackuu, TPOSIBISIOTCA B AaKTUBHOM HCIOJIB30BAHUM CPEACTB XYJI0)KECTBEHHOM
BBIPA3UTEIBLHOCTU (MIPHI CJIOB, capka3Mma, MeTadopbl, TunepOoIibl, UPOHUU U JP.),
KOTOpBIE CIIy>)KaT 00ECIEUEHUIO0 PEeYeBOM HAXOIYMBOCTU, CO3JAHUI0 KOMHYECKOTO
sddeKTa U yCHICHUIO IOMOPUCTUYECKOTO BO3AeHCTBUsA. CTaTUCTUYECKUN aHau3
MO03BOJINJI OTIPEICTTUTH CTETIEHb U MECTO YIOTPEOICHNS YKa3aHHbBIX CPECTB, a TAKKE
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BBISIBUTH OOLIME U PA3NMUUTEIbHBIE YEPTHI B JIEKCUYECKOM, CUHTAKCUYECKOM U
CTHJIMCTUYECKOM CIIOSIX TJAHHBIX KaHPOB.

7. CpaBHEHHME peuYeBbIC >XAHPbl OA3UHC W acCKus HAYYHO OOOCHOBAHO,
MIOCKOJIBKY OHHU BBIMOJHSIOT OJHY U Ty ke (YHKIMOHAJIBHYIO 33a/ladyy — CO3JaHHE
COIIMAJIbHOM KOMMYHHUKAIlMU U CMeXa IMOCPEJICTBOM (omopa. B To ke Bpems ux
KyJIbTYPHO-UCTOPUYECKUE U COJEpKaTelIbHbIE aCMeKThl paszinuarorcs. [loaromy
CpPaBHEHHE TIOMOTAET BBIIBUTh MX OOIIME JUHTBUCTUYECKUE U KYJIBTYpHBIC
3aKOHOMEPHOCTH.

8. IOmop — »oddexkTuBHBIA WHCTPYMEHT aJanTallid K MEHSIOMUMCS
oOcTosTenscTBAaM M (OpMa pearupoBaHUS HAa HENPEIBUICHHBIC CHUTYyAIlHH.
HcnonHenne  [a3uHC WM acKus  MO3BOJSIET  JIIOASIM  OOBEAMHSTHCA,
rapMOHU3UPOBATH U YKPEIUIATh OOLIECHUE.

9. CnoBecHble UTPBI OA3UHC U ACKUS OTPAXKAIOT COLMATIBHBIC OTHOIICHUS H
KyJIbTYpPHBIE LIECHHOCTH ITOCPEJICTBOM IOMOpa M cMmexa. AcCKus TECHO CBs3aHa C
HAIlMOHAJIbHBIMU LEHHOCTAMHU U TPAAMLUAMU Y30€KCKOro HapoJa U yalle
HampaBjieHa Ha pa300jlau€HHEe COLMAJIBbHBIX MPOOJEM U IMOPOKOB, a TaKKE Ha
IpOCJaBJIEHUE JOCTOMHCTB. B TO Bpems kak oOaszunc B appoaMepUKaHCKUX
COOOIIECTBAaX OTpPakaeT OCOOEHHOCTH OBICTPOTHI M JIOBKOCTU S3bIKA, a TaKXKe
BKJIFOYAET 3JIEMEHTBI, CBA3aHHBIE C UCTOPHEH U KyJIbTypoil Amepuku. Takum
oOpa3oM, o0a xaHpa crneuru(UUHBI 711 CBOETO KyJIbTYPHOTO M JTUHIBUCTUYECKOTO
KOHTEKCTa W TO3BOJISIIOT OTKPHIBATH HOBBIE TOPU3OHTHI B MOHUMAHUH TPUPOIBI
KOMMYHHKAITIH.

10. ComocTaBuTeNbHOE W3YUYEHHE FOMOPUCTHYECKUX JKAaHPOB YCTHOM peud B
JUHTBOKYJIBTYPHOM  aClieKT€  MpEeAOoCTaBiIsieT  Oorarblii  marepuan IS
MEXIUCIUIUIMHAPHBIX HCCIEOBAaHUM B TakKUX O0O0JIACTAX, KakK JIMHIBUCTHKA,
aHTpOMONOrus,  (ONBKIOPUCTUKA, COLUMOJNOTHS W  KylpTyposorus. g
MOJTHOLIEHHOTO TOHMMAaHHUS U UHTEPIPETAI[MH JAHHBIX CJIOBECHBIX TP KaK 00pa31ioB
YCTHOTO HapOJHOIO TBOPYECTBA Ieiecoo0pa3HO o0pamarbCcst K JOCTUKEHHSIM
BBIILIEYKA3aHHBIX HAYYHBIX TUCHUIUIMH.
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INTRODUCTION (abstract of the PhD dissertation)

The aim of the research is to reveal the similarities and differences in the
textual and compositional structure of the oral speech genres of dozens in English
and askia in Uzbek from a linguocultural perspective.

The object of the research — oral speech genres of dozens in English and askia
in Uzbek.

The scientific novelty of the research is as follows:

the genres of dozens in Afro-American folklore and askia in Uzbek oral folk
tradition have been subjected to a comprehensive comparative-typological analysis,
as a result of which the conditioning of their textual-compositional organization,
dialogic and improvisational nature, as well as their performative characteristics by
systems of cultural-aesthetic orientations and historical-social contexts of their
functioning and development has been scientifically substantiated;

based on sources related to art, culture, literature, and linguistics, an in-depth
linguistic analysis of the dozens and askia genres has demonstrated that their textual
structures are formed upon traditional models, and this phenomenon has been
theoretically substantiated within the frameworks of linguistics, folklore studies, and
cultural studies;

through an analysis of stylistic imagery used to evoke laughter in dozens and
askia debates, the leading role of hyperbole (exaggeration) in African-American
communities and metaphor in Uzbek folk art has been determined based on
linguistic, psychological, semiotic, and discursive approaches;

according to a systematic analysis of the similarities and differences in the
dozens and askia texts based on linguistic (syntactic, lexical, stylistic) and non-
linguistic (cultural, social) aspects, their specific structural and functional features
have been revealed through statistical analyses and tables.

Implementation of the research outcomes: The results and practical
suggestions obtained during a linguocultural comparative study of dozens and askia
speech genres have been applied to the following areas:

information, related to the cultural and aesthetic views of the Afro-American
dozens and the Uzbek askia genres, formed on the basis of national values and artistic
thinking, the textual and compositional structure, dialogic and improvisational
nature, and agonistic-comic performative features, formed under the influence of
historical and social factors conditioned by the life of a particular period and society,
was used in the project No. [13-2020042022 titled “Creation of a linguodidactical
electronic platform of Turkic languages” conducted at Tashkent State University of
Uzbek Language and Literature named after Alisher Navoi in 2021-2023 (reference
No. 04/1-563 from the Ministry of Higher Education, Science and Innovations, dated
February 17, 2025). As a result, the research findings served as an important source
for the preparation of an electronic platform, theoretical and practical materials
within the framework of the applied project;

scientific conclusions regarding the linguistic features of the genres of dozens
and askia, such as expressiveness and reliance on wordplay, the formation of their
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text on the basis of traditional patterns, stable language units containing dialectical
elements and paremiological unity, dialogic forms of expression that arise between
two or more communicants, and specific communicative-pragmatic means were
widely used in the applied project No. PZ-201709134 “Forms and principles of
assessment of the quality of English language learning in the field of philology”
carried out at the National University of Uzbekistan during 2018-2020 (reference of
the Ministry of Higher Education, Science and Innovations dated March 11, 2024
No. 04/11-1836). As a result, theoretical literature in the fields of art, culture, and
linguistics has been enriched with analytical ideas about the linguistic characteristics
of the askia and dozens folklore genres, which can be classified as oral speech genres;

information that in both genres, the aesthetic goal of evoking laughter, the social
function of speech irony, and the expression of personality-culture interactions
through specific stylistic means, in particular, hyperbole (exaggeration), rhythmic
repetitions, and parodic imitation in the dozens; and the priority of polysemy, irony,
and dialogic-quick response strategies in the askia, was used in the implementation
of the “roadmap” for 2023-2024 on the development and support of research and
promotion of the art of askia and comism in the Republic. This is documented in
Appendix 5 of the Presidential Decree No. PQ-222 of the Republic of Uzbekistan
“On measures to further develop the national art of askia and comism in the
Republic”, dated July 11, 2023 (reference No. 23 from the Yusufjon qiziq
Shakarjonov Republican Center for Askia and Comic Art under the Ministry of
Culture, dated February 12, 2024). As a result, the scientific-theoretical concept of
the “roadmap” was enriched with new ideas;

scientific conclusions that the commonalities and differences between the texts
of dozens and askiya, such as the tendency to improvisation, direct impact on the
listener, stable patterns and recurring semantic models, including the fact that
explicitness (open irony) is the primary communicative strategy in dozens, and
implicitness (irony and hidden meaning) in askia, were used in the production of TV
shows and videos such as “Youth Evening”, “Renaissance Youth”, “Youth of New
Uzbekistan”. These programs were prepared by the “Chief Editor of Spirituality”,
“Chief Editor of Talk Shows and Interactive TV Projects” of “Yoshlar” television
and radio channel JSC of the National Television and Radio Company of Uzbekistan
(reference No. 14-02-37 from the “Yoshlar” television and radio channel of
Uzbekistan, dated February 28, 2024). As a result, TV viewers were introduced to
the dozens of genres of African-American peoples, and the goals of preserving and
promoting the art of askia, which is considered an Uzbek folk art, were achieved.

The structure and volume of the dissertation. The content of the dissertation
consists of an introduction, three chapters, a conclusion, the list of references and
appendices. The main volume of the dissertation is 143 pages.
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